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VcsrtQur 

 i nT acs smhT hwal shnT sihT nhlass sT  huhmiolhssT icTttcmas sTuisantmacxT sicitriT sihT

 sshcass isT icT ecan sT tnarhlT shwstamT sisshwslT as T hwhrhs samT  sshcochsas isrT msT

  ns srt nihnTi nsic samT nhlass sT siasrhT ccilT sisshwstamT uac as islT sisshostamT

hsc silhsslT as T sihT ntnnhithssT hwoasn isT icT hwhrhs samT hwomasas isrT en srT aT

itam sas uhlTsiloacas uhTaoociasilTsihTnst xTsisn  hcnTnhmhssh ToannarhnTsisshcs srTam-

iacxailT am-tllailT am-nanclT as T am-it alT amisrn  hT chmhuassT   nstnn isnT  sT smann samT

mhw samTas Thwhrhs samTnitcshnrT ihTasamxn nTacrthnTsiasTltms omhTlhas srnTv si sTsihT

ttcmasT iTsislTnxTsihlnhmuhnlThnsanm niTaTsicisimir samTscasnciclas isTicTaTvic rTatsiT

aT sma lT chit chnT  s hohs hssmxT ash T m srt ns sThu  hsshTas TaT hchsn nmhT assitssTicT

siss st sxTnhsvhhsThacm hcTas TmashcTtnarhrT ihTnhmhssh TshclnT snsha TchuhamT  cchchssT

oasshcsntT sihT chmas isT nhsvhhsT nhssmhlhssT as T  sian sassnlT simmhss uhT   hss sxT as T

hwhlomacxT mha hcni olT   ns om sh T ohcnhuhcasshT ascinnT hsi samT n stas isnlT as T

  cchchss ash T ciclnT icT rt  asshrT giloac nisT nhsvhhsT hacmxT as T mashcT hwhrhs samT

hwomasas isnT niivnT siasT rchashcT asamxs samT  hsa mT laxT smac cxT asT hw ns srT lhas srT

v siitsTschas srTaTshvTishrT ihTacs smhTocioinhnTaTsisscimmh T sshcochs uhTlhsii TsiasT

siln shnT mhw samT hu  hsshlT nxssawlT  llh  ashT sisshwslT  sshcshwstamT siloac nislT as T

scasnl ssh T hwomasas islT vi mhT   ns srt ni srT shwstamT lhas srT ccilT sisshloicacxT

aoom sas isr  

ohxvic ntT ttcmas sT ahlass snlT iwhrhn nlT ecan sT phw sircaoixlT gisshwslT ahlass sT

hhuhmiolhsslTmimxnhlx 

 تعارفِ موضوع

ہوتا۔ لفظ  قرآم مجید کی زبام اپنے مخاطب کے لیے قابلِ فہم عربی زبام ہے، لیکن اس کے الفاظ کا مفہول صرف ایک مختصر لغوی مترادف سے متعین نہیں

م میں واع  ہوتا ہے، و  ب  اس کی دالت  و  مجھنے  میں صہ  یتے  یں۔۔ ای  لیے قرآنی اصطلاحات کا مطالعہ جس ترکیب، واقعے، اخلاقی حکم اور اعتقادی بیا

ت میں ارتباط سمجھا لغت، تفسیر، بلاغت اور اصوكِ استنباط کے باہمی تعلق و  سامنے التا ہے۔ اس موضوع کی علمی اہمیت یہ ہے کہ ایک لفظ کے مختلف استعماال

 ہمیت یہ ہے کہ لغوی امکام، متعین مراد اور مستنبط حکم کے درمیام فرق محفوظ رہے۔جائے؛ فقہی ا

 فاسیر  اور لغوی ابتدائی تفسیری روایت میں معانی کی توضیح، منقوك بیام اور عربی استعماك بنیادی وسائل تھے۔ بعد میں معانی القرآم، غریب القرآم، جامع

ت دی۔ موجود  تحقیق کی ضرورت اس وقت نمایاں ہوتی ہے جب ہر تفسیری اختلاف و  معنی کی تبدیلی، یا ہر نئی تصانیف نے ام مباحث و  زیاد  منظم صور
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ت اور قریہ، ا ،، ر ا اور تطبیق و  قرآم کے لفظ کا نیا مفہول سمجھ لیا جاتا ہے۔ اس مضموم میں معنوی ارتقاء کی نظریاتی بنیادیں، تفسیری مناہج کی توضیحی ترجیحا

تاریخی تبدیلی کا دعویٰ کے منتخب استعماالت کا تجزیہ کیا جائے گا۔ بنیادی سواك یہ ہے کہ کہاں معنی کا سیاقی تنوع ہے، کہاں قرآنی تصور کی تنظیم، اور کہاں ہدیٰ 

 مزید شہادت کا محتاج ہے۔

 مبحث اوك: قرآنی اصطلاحات کے معنوی ارتقاء کی نظریاتی بنیادیں

ارتقاء پر گفتگو سے پہلے لفظِ ارتقاء کی علمی حد متعین کرنا ضروری ہے۔ روزمر  گفتگو میں یہ لفظ وسعت، ترقی، تبدیلی اور تفصیل قرآنی اصطلاحات کے معنوی 

الت پر فراد یا حاکے لیے یکساں استعماك ہوتا ہے، لیکن تحقیقی مطالعے میں ام ب  و  ایک مفہول قرار نہیں دیا جاسکتا۔ ایک لفظ مختلف جملوں میں مختلف ا

۔ متاخر مفسر ای  منطبق ہو، تو یہ مصداق کا تنوع ہوسکتا ہے۔ اس کے کسی معروف مفہول کے ساتھ نئی اخلاقی جہت مربوط ہو، تو یہ تصور کی تشکیل ہوسکتی ہے

 یلی ام ب  سے ا د دعویٰ ہے۔مفہول و  زیاد  تفصیل سے سمجھائے، تو یہ علمِ تفسیر کی توضیحی پیش رفت ہوگی۔ لفظ کے استعماك میں واقعی تاریخی تبد

کے بعد معنوی تحقیق کے اس مبحث میں پہلے لغوی اور اصطلاحی تشکیل کا تعلق واضح کیا جائے گا، پھر تفسیر اور زبام کے باہمی کردار کا جائز  لیا جائے گا۔ اس 

و  اپنے تاریخی لسانی ماحوك، قرآنی ترکیب اور مجموعی خطاب سے ا د نہ کیا ضوابط اور اختلافِ معنی کے اسباب زیرِ بحث آئیں گے۔ تحقیق کی بنیاد یہ ہوگی کہ لفظ 

 کہ تن  کیا ہتا  ہے، جائے۔ اس احتیاط کا مقصد معنی کی وسعت و  محدود کرنا نہیں، بلکہ اس کی علمی نوعیت و  درست پہچاننا ہے۔ یوں تحقیق پہلے یہ پوچھتی ہے

 ور آخر میں یہ کہ اس سے و م سا موجود  اطلاق اخذ کیا جاسکتا ہے۔پھر یہ کہ مفسر اسے کس طرح سمجھاتا ہے، ا

 ۔ قرآنی اصطلاحات کی لغوی و اصطلاحی تشکیل۱

 مفہول و  رہر لغوی معنی کسی لفظ کے معروف لسانی استعماك کی نشام دہی کرتا ہے، جب کہ اصطلاحی معنی کسی خاص علمی، دینی یا عملی نظال میں اس کے متعین

کی بحث  تاہم قرآم میں آنے والے تمال الفاظ و  فقہی معنی میں منقوك اصطلاح قرار دینا درست نہیں۔ نماز، زکوٰۃ اور حج کے متعلق شرعی استعماكکرتا ہے۔ 

قی یا اعتقادی لقات اپنی نوعیت رکھتی ہے؛ قریہ، ا ،، ر ا اور ہدیٰ جیسے الفاظ میں کبھی عال لغوی دالت  برقرار رہتی ہے اور کبھی قرآنی سیاق اس کے اخلا

 ضح ہوتا ہے۔و  نمایاں کرتا ہے۔ اس فرق و  ملحوظ رکھنے سے لفظ کی اصل پہچام بھی محفوظ رہتی ہے اور قرآم کے تصوراتی نظال میں اس کا مقال بھی وا

﴾ َُ Tحؼَْقِيُ٘ ٌْ ّْزَىَْْبTُٓقسُْآّبTًػَسَبًِّٞبTىؼَيََّنُ ﴿إَِّّبTأَ
¹
 

 قرآم بنا کر نازك کیا ہے تاکہ تم سمجھو۔ترجمہ: بے شک ہم نے اسے عربی 

﴾ ٍِ بِٞ ٍُ Tٍ ّٜ Tػَسَبِ ٍُ ﴿بيِِضَب
²
 

 ترجمہ: واضح عربی زبام میں۔

نی کا دارہ  فراہم کرتی ہے؛ ام آیات سے زبام کی اہمیت ثابت ہوتی ہے، مگر یہ نتیجہ نہیں نکلتا کہ معجم میں درج ہر معنی ہر قرآنی مقال پر مراد ہے۔ لغت ممکنہ معا

سکتا ہے، لیکن کا سیاق ام میں سے مناب  معنی متعین کرتا ہے۔ مثاك کے طور پر اردو میں لفظِ روشنی محسوس نور، علمی آگہی اور امید کے لیے استعماك ہوکلال 

 تحقیق کا آازز ہے، اتتامل کسی خاص جملے میں ام ب  و  بیک وقت مراد نہیں لیا جاتا۔ ای  طرح عربی لفظ کے متعدد استعماالت کا علم اس کے قرآنی مفہول کی

 نہیں۔

 راغب اصفہانی قریہ کی دالت  بیام کرتے یں۔:
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Tٍِ Tٍاحِد َٗ T وTُفTِٜمُوِّ ََ ٝضُْخؼَْ َٗ T،ًٞؼب َِ ىِيَّْبسTِجَ َٗ T،ُاىَّْبسT ِٔ غTُفِٞ َِ ضِغTِاىَّرTِٛٝجَْخَ ْ٘ ََ Tىِيْ ٌٌ بr""اىْقسَْٝتTtَُاصْ ََ ُٖ ْْ
³
 

، اور مجموعی طور پر لوگوں کے لیے بھی آتا ہے؛ ام دونوں میں سے ہر ایک کے لیے ترجمہ: قریہ اس جگہ کا نال ہے جہاں لوگ جمع ہوں

 اس کا استعماك ہوتا ہے۔

م کے معنی و  ختم یہ تعریف دکھاتی ہے کہ بعض الفاظ کی دالت  میں دو مربوط جہتیں پہلے ہی موجود ہوتی یں۔۔ قریہ کے متعلق سواك یہ نہیں کہ قرآم نے مکا

سواك معنی پیدا کردیا، بلکہ یہ ہے کہ ہر مقال پر آبادی کی و م ی  جہت مقصود ہے۔ اگر داخل ہونے کا ذکر ہے تو مکانی پہلو ازلب ہوگا؛ اگر کرکے انسانوں کا 

نتیجہ بنا دینے کے  کرنے یا ظلم کرنے کا ذکر ہے تو انسانی پہلو نمایاں ہوگا۔ اس صورت میں سیاقی انتخاب و  تاریخی نقلِ معنی کہہ دینا تحقیق کے مقدمے و 

 مترادف ہے۔

: لفظ کا سابق استعماك، متعلقہ خطاب میں اس کے استعماك کا تسلسل، اور اس کے 
ی
ی
ی

ساتھ وابستہ مفہول کی اصطلاحی تشکیل کے لیے کم از کم تین امور دیکھنے چاہ

 کہ اس کا عال معنی ایک با نئ نئی  تع تعریف میں قل ہو ہو  خصوصیت۔ کسی لفظ کے قرآم میں وارد ہونے سے و  قرآنی لفظ تو ہوجاتا ہے، لیکن ضروری نہیں

استقا ، سے منقطع نہیں ہو۔ ر ا کے اخلاقی تصور میں ایمام، ذمہ داری اور ضبطِ نفس کا تعلق نمایاں ہے؛ اس کے باوجود ر ا کا مفہول انسانی استعداد اور عملی 

 نے میں د د دے ہ یں۔۔ہوتا۔ اس کے لغوی اور دینی پہلو ایک دوسرے و  سمجھا

 لغوی اشتقاق کے باب میں بھی احتیاط ضروری ہے۔ کسی مادے کے حروف مشترک ہونے سے اس کی تمال مشتقات کے ہر معنی و  ایک دوسرے میں قل ہو

کسی مشتق میں قدیم حسی معنی محفوظ ہو اور نہیں کیا جاسکتا۔ ماد  معنوی تعلق کا اشار  دے سکتا ہے، لیکن مستعمل لفظ کی پہچام حقیقی استعماك سے ہوگی۔ اگر 

کی توضیح و  اس  دوسرے میں اخلاقی مفہول ازلب ہوجائے، تو دونوں کی نسة بیام کی جاسکتی ہے؛ یہ نسة ام کی یکسانیت ثابت نہیں کرتی۔ ای  طرح کسی لغت

 کا مستند اور قابلِ تعیین قدیم شاہد سامنے نہ ہو۔لفظ کے اولین تاریخی استعماك کی شہادت سمجھنا بھی درست نہیں، جب تک معجم نگار 

س کا اخلاقی مقال واضح قرآنی تصور کی تشکیل کا ایک اہم پہلو الفاظ کے باہمی تعلق سے پیدا ہوتا ہے۔ ر ا جب نماز، تقویٰ، توکل اور اجر کے ساتھ آتا ہے تو ا

، شہادت اور معروف کی دعوت سے متعلق ہوتی 

 

یت ی
سط
ہے تو اجتماعی شناخت کے ساتھ اجتماعی ذمہ داری بھی سامنے آتی ہے۔ یہاں لفظ ہوتا ہے۔ ا ، جب و

کی زبام میں بیام کرنا کا بنیادی مفہول باقی رہتے ہوئے اس کا دینی تعلق زیاد  واضح ہوسکتا ہے۔ اس نوعیت کی تشکیل و  معنی کے مکمل انقطاع یا لغوی انقلاب 

 غیرضروری مبالغہ ہوگا۔

تشکیل کی تحقیق میں تعریف کی سطح بھی متعین رہنی چاہیے۔ ایک مختصر تعریف ابتدائی تدریس کے لیے مناب  ہوسکتی ہے، جب کہ تحقیقی لغوی و اصطلاحی 

آیات و  اس کے   غیرتوقع تعریف و  متعلقہ اختلافات اور استعماالت کی گنجائش دکھانا ہوگی۔ اگر ابتدائی تعریف و  ہی ہر مقال کا فیصلہ کن معیار بنالیا جائے تو

زم طریقہ یہ مطابق بدلنے کا رجحام پیدا ہوگا۔ اس کے برعکس ہر نئی مثاك کے ساتھ تعریف تبدیل کرتے رہنے سے و ئی مشترک تصور باقی نہیں رہتا۔ توقا

 ہے کہ بنیادی تعلق واضح کیا جائے اور اس کے بعد استعماالت کی ا د جہتیں بیام ہوں۔

اصطلاح کے درمیام فرق بھی الزل ہے۔ مفسر کسی قرآنی استعماك کی توضیح کے لیے بیام، توفیق یا مصداق جیسی  تع تعبیر اختیار کرسکتا قرآنی اصطلاح اور مفسر کی 

ہوتا  علومل ہے۔ یہ تعبیر قرآنی لفظ کی تشریح ہے، خود قرآم کا لفظ نہیں۔ اس فرق سے مفسر کی خد ، کم نہیں ہوتی؛ بلکہ اس کے علمی کال کا درست محل
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 تحقیق ہے۔ علمی زبام اپنے موضوع و  سمجھانے کے لیے اصطلاحات بناتی ہے، لیکن ام اصطلاحات و  اصل تن  کے ساتھ خلط کردینے سے تاریخِ تصور کی

 غیرمنضبط ہوجاتی ہے۔

 کا تصور ورری طور پر سامنے آسکتا ہے، مگر یہ کسی لفظ کے دینی عرف میں ازلب ہوجانے کا مسئلہ بھی ا د تحقیق چاہتا ہے۔ آج ا ، کا لفظ سن کر مسلم جماعت

 میں د د بھی دا موجود  مذہبی استعماك کی غلبہ یافتہ صورت ہے۔ قرآم کے ہر مقال میں ای  ورری تصور و  مراد لینا صحیح نہیں۔ معروف استعماك قاری کے فہم

 دت و  شناخت کرنا اور اسے اصل خطاب کی شہادت کے سامنے جاچنا  ہے۔ہے اور بعض اوقات اسے محدود بھی کرتا ہے۔ محقق کا کال اپنی زبام کی عا

 صوص اس بحث کا حاصل یہ ہے کہ قرآنی اصطلاح کی تحقیق میں لغت اور اصطلاح کے درمیام ساد  دوئی کافی نہیں۔ بعض مقامات پر عال معنی، بعض میں

ر سامنے آتا ہے۔ ہر صورت و  اس کی شہادت کے مطابق نال دینا چاہیے۔ اس سے قرآنی الفاظ دینی استعماك، اور بعض میں مختلف الفاظ سے بننے واال مربوط تصو

 کی گہرائی بھی واضح ہوتی ہے اور ام پر غیرثابت تاریخی دعوے مسلط کرنے سے بھی حفاظت ہوتی ہے۔

ی جائز ۲  
یج
ہ

 

من

 ۔ تفسیر اور زبام کے باہمی تعلق کا 

اور بیام کرنا ہے؛ زبام اس مقصد تک پہنچنے کا بنیادی وسیلہ ہے۔ دونوں کے تعلق میں ایک طرف لغت، صرف، نحو اور  تفسیر کا مقصد قرآم کی مراد و  سمجھنا

معانی کی گنجائش بلاغت کا کردار ہے، دوسری طرف قرآم کے دوسرے مقامات، نبوی بیام اور معتبر منقوك توضیحات کا۔ لسانی تجزیہ یہ بتاتا ہے کہ ترکیب کن 

اد قرار تفسیری استدالك یہ جانچتا ہے کہ صوص خطاب میں و م سا معنی زیاد  موزوں اور د لل ہے۔ اس لیے صرف زبام کی بنیاد پر ہر امکام و  مر رکھتی ہے؛

ی کمزوریاں یں۔۔  
یج
ہ

 

من

 دینا، یا زبام کی شہادت و  یکسر نظرانداز کرنا، دونوں 

TَّْىِيT َِ مْسTَىِخبَُِّٞ ْٞلTَاىرِّ ّْزَىَْْبTإىَِ أَ َٗ ﴿﴾ َُ Tٝخَفَنََّسُٗ ٌْ ُٖ ىؼَيََّ َٗ T ٌْ ِٖ ْٞ هTَإىَِ بTّزُِّ ٍَ Tِبس
⁴
 

ترجمہ: اور ہم نے آپ کی طرف یہ ذکر نازك کیا تاکہ آپ لوگوں کے لیے اس چیز و  واضح کردیں جو ام کی طرف نازك کی گئی ہے، اور 

 تاکہ و  غور کریں۔

TُأT ٌٍ Tبظُِيْ ٌْ ُٖ بَّ ََ Tٝيَْبضُِ٘اTإِٝ ٌْ ىَ َٗ Tُْ٘ا ٍَ Tآ َِ ﴾﴿اىَّرِٝ َُ خدَُٗ ْٖ ٍُ T ٌْ ُٕ َٗ T ُِ ٍْ َ Tالْْ ٌُ ُٖ ئلTَِىَ ٗىََٰ
⁵
 

 ترجمہ: جو لوگ ایمام الئے اور اپنے ایمام و  ظلم کے ساتھ خلط نہیں کیا، انہی کے لیے امن ہے اور وہی ہدایت یافتہ یں۔۔

﴾ٌٌ Tٌٌػَظِٞ سْكTَىظَُيْ Tاىشِّ َُّ ﴿إِ
⁶
 

 ترجمہ: بے شک شرک بہت بڑا ظلم ہے۔

ایک اصوك واضح ہوتا ہے: لفظ کا عمومی مفہول اور کسی خاص مقال کی مراد ایک ہی سطح کے امور نہیں۔ ظلم لغوی اور اخلاقی لحاظ  ام آیات کے باہمی مطالعے سے

ی توضیح نقل سے وسیع مفہول رکھتا ہے، لیکن ایمام کے ساتھ اس کی آمیزش والی آیت کی توضیح میں شرک کا تعلق فیصلہ کن ہے۔ ابن کثیر اس مقال پر نبو

تے یں۔ کہ متعلقہ ظلم شرک ہے۔کر

⁷
یہاں اس توضیح و  ظلم کے تمال دوسرے استعماالت کے خاتمے کا اعلام قرار نہیں دیا جاسکتا۔ یہ متعلقہ آیت کی مراد کی  

 تعیین ہے۔

 ہونے و  ثابت کرسکتا ہے؛ آیت کے اندر تفسیر اور زبام کے تعلق و  مجھنے  کے لیے شواہد کی نوعیت میں امتیاز ضروری ہے۔ ایک لغوی شاہد کسی معنی کے عربی

ی بیام اس کی نحوی تعلق اس معنی کے قابلِ اطلاق ہونے و  رہر کرسکتا ہے؛ سابق و الحق عبارت اس کے مناب  ہونے کی تائید کرسکتی ہے؛ اور معتبر نبو



SIVIATVTAAUTEUQUVE LTNRIEJVITRRETQR AVITQTILAUQ 

AQQJTRpnipnOTNSSI-6I6IT,AQQJT:tiprOTNSSI-6I66  

AqnlonTJqOTS0TAsslnTJqOTS0T(0S02)  

 
 

249 

ل نہیں ہوتا کہ نتیجہ کس دل پ پر قا ہ ہے۔ محقق و  اپنے استدالك تعیین میں مزید وزم رکھتا ہے۔ ام تمال امور و  ایک ہی نال کے تحت جمع کرنے سے یہ علوم

 میں ہر شہادت کا کردار واضح کرنا چاہیے۔

پر بھی بوال جاسکتا مثلاً قریہ کی طرف سواك کا حکم دیکھ کر نحوی تحلیل اہل کے حذف کا احتماك رہر کرتی ہے۔ دوسری لغوی توضیح کے مطابق قریہ خود لوگوں 

 راستوں کا عملی حاصل اہلِ آبادی سے دریافت کرنا ہے۔ اس مقال پر لفظ کی دالت  کے تجزیے میں اختلاف ہے، لیکن سواك کے انسانی متعلق میں ہے۔ دونوں

گا کہ و  ایک ہی  اختلاف نہیں۔ اس مثاك سے علومل ہوتا ہے کہ تفسیری اقواك کا تقابل صرف ام کے مختلف الفاظ شمار کرنے سے نہیں ہوگا؛ یہ بھی دیکھا جائے

 مراد تک پہنچتے یں۔ یا مختلف مرادیں قا ہ کرتے یں۔۔

۔ فا ،، عول،ك، لسانی تحقیق کا ایک دوسرا پہلو نظم اور ربط ہے۔ کسی لفظ و  آیت سے نکاك کر اس کی لغوی تعریف لکھ دینا اس کے مفہول کا مکمل بیام نہیں

ك سکتے یں۔۔ ہدایت کا لفظ جہاں اللہ تعالیٰ کے فعل کی خبر ہے، وہاں بحث کی نوعیت ایک ہوسکتی ہے؛ جہاں حرفِ جر، صفت، ضمیر اور متعلقہ فعل معنی کی سمت بد

ر یہی رسوك کی دعوت کا بیام ہے، وہاں دوسری؛ اور جہاں بندے کی دعا ہے، وہاں تیسری۔ لفظ مشترک ہونے کے باوجود کلال کے لقات ا د یں۔، او

 یں۔۔ لقات تفسیر میں ملحوظ رہتے

معنی و  اپنے اعتقادی  اس تعلق میں علمی ضبط کا مطلب یہ بھی ہے کہ مفسر کی مذہبی یا اصولی ترجیح و  لغوی ضرورت کے طور پر پیش نہ کیا جائے۔ و ئی مفسر کسی

و  صرف پہلے سے قا ہ نظریے کا عکس کہہ  تصور کے مطابق ترجیح دے سکتا ہے، لیکن اس ترجیح کی جانچ متعلقہ دل پ سے ہوگی۔ اس کے برعکس ہر اعتقادی توضیح

  ہوگا۔کر رد کرنا بھی منصفانہ نہیں؛ کبھی و  قرآم کے مختلف بیانات میں موافقت پیدا کرنے کی و شش ہوتی ہے۔ تحقیق و  دل پ کے اصل محل تک پہنچنا

 جائے تو د ت، طریقہ اور یشواائی کے استعماالت ھپ  جائیں گے۔ اگر ترجمے کے میدام میں یہ امتیاز خاص اہمیت رکھتا ہے۔ اگر ہر جگہ ا ، کا ترجمہ قول کردیا

ترجیح کا فیصلہ سیاق کے ہر جگہ قریہ کا ترجمہ گاؤں ہو تو بڑی آبادیاں اور اہلِ آبادی کی دالت  محدود ہوجائے گی۔ مترجم و  لفظی یکسانیت اور معنوی صحت میں 

 آم کے لفظ میں تبدیلی کا ثبوت نہیں، بلکہ دوسری زبام کی تعبیراتی ضرورت بھی ہوسکتا ہے۔مطابق کرنا پڑتا ہے۔ مناب  مترادف کا بدلنا قر

 متعلقہ قرآنی اس منہج میں دلیلوں کی ترتیب و  بھی ام کی نوعیت کے ساتھ سمجھنا چاہیے۔ پہلے لفظ کی شکل اور ترکیب پہچانی جائے، پھر ورری سیاق، پھر

جائے۔ یہ ترتیب تحقیق کی عملی سہوت  کے لیے ہے؛ اس کا مطلب یہ نہیں کہ ہر مقال پر تمال شواہد کی قوت یکساں یا ام کی استعماالت اور منقوك توضیح دیکھی 

 واقعی باقی ہوں وہاںترجیح پہلے سے طے ہے۔ جہاں معتبر بیام مراد واضح کرتا ہو وہاں لغوی امکانات کی غیرضروری کثرت فائد  نہیں دیتی۔ جہاں کئی احتماالت 

 تحقیق و  ام کے درمیام فرق اور اپنے نتیجے کی حد واضح رکھنی چاہیے۔

؛ لیکن اس میں بھی نقل اور استدالك و  ایک دوسرے کا بدك سمجھنا بھی مناب  نہیں۔ منقوك قوك اگر صحیح طور پر محفوظ ہو تو و  فہم کی اہم شہادت ہوسکتا ہے

الك اگر قواعد کے مطابق ہو تو و  نقل کی توضیح اور اقواك کے تقابل میں د د دے سکتا ہے۔ صرف کسی عبارت و  قوك کی نوعیت اور متعلقہ مقال دیکھنا ہوگا۔ استد

 نہیں۔نقل کردینا اس کے ہر ممکن فہم کی صحت نہیں ثابت کرتا، اور صرف ایک ذہنی مناسبت بیام کرنا کسی منقوك توضیح و  رد کرنے کے لیے کافی 

جواب لغت سے نہیں ملے گا۔ کبھی اشکاك متعلقہ عقیدے، عمل یا تاریخی واقعے کا ہوتا ہے، جسے لغوی تعریف سے حل نہیں کیا  اس کے علاو  ہر اعتراض کا

ك کسی توجہ ہوگی۔ اگر سواجاسکتا۔ محقق پہلے سواك کی صحیح نوعیت پہچانے۔ اگر سواك یہ ہے کہ ہدایت کے باوجود انکار کیسے ہوا، تو رہنمائی اور قبوك کے فرق پر 

 لفظ کے عربی ہونے کا ہے تو لسانی استعماك درکار ہوگا۔ صحیح سواك کی تعیین صحیح دل پ تک پہنچنے کا پہلا قدل ہے۔
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تحقیقی و  واضح کرتی ہے۔  لہٰذا تفسیر اور زبام کا تعلق معاونت اور تصحیح کا تعلق ہے۔ زبام معنی کے امکانات و  منضبط کرتی ہے، اور تفسیری شہادت متعلقہ مراد

لفظ کے احترال کے معیار ای  وقت قا ہ ہوتا ہے جب کسی نتیجے کے پیچھے لغوی امکام، سیاقی قرینہ اور منقوك توضیح کی قوت ا د ا د علومل ہو۔ ایسی قراءت 

 ساتھ اس کے استعماك کی باریکی بھی محفوظ رکھتی ہے۔

 ۔ معنوی ارتقاء کے اصوك اور ضوابط۳

محض اس مشاہدے سے ثابت نہیں ہوتا کہ ایک لفظ کے کئی معنی یں۔۔ تاریخی تبدیلی کے لیے پہلے اور بعد کے قابلِ تعیین استعماالت، ام معنوی ارتقاء کا دعویٰ 

مانی ع ہم زکے درمیام معنوی تعلق، اور تبدیلی کے دارہے کی نشام دہی درکار ہے۔ اس کے مقابلے میں ایک ہی تن  میں مختلف سیاقوں کے تحت معنی کا تنو

پر تاریخِ استعماك مطالعے کا موضوع ہے۔ قرآم میں الفاظ کی دالت  پر تحقیق دونوں نوعیتوں سے فائد  اٹھاسکتی ہے، لیکن انہیں خلط نہیں کرسکتی۔ جس مقال 

 ثابت نہ ہو، وہاں تنوع، وسعت یا توضیح کی تعبیر زیاد  محتاط ہے۔

T ْ٘ ىَ َٗ T َُ Tاىْقسُْآ َُ TاخْخلََِفبTًمَثِٞسًا﴾﴿أفَلTََََٝخدَبََّسُٗ ِٔ جَدُٗاTفِٞ َ٘ Tِىَ ْٞسTِاللََّّ ْْدTِغَ Tػِ ِْ ٍِ T َُ مَب
⁸
 

 ترجمہ: کیا و  قرآم میں غور نہیں کرتے؟ اگر یہ اللہ کے سوا کسی اور کی طرف سے ہوتا تو اس میں بہت سا اختلاف پاتے۔

Tَِّ ُٕ Tٌبث ََ حْنَ ٍُ TٌآَٝبثTُْْٔ ٍِ TَاىْنِخبَةTَْٞل ّْزَهTَػَيَ TاىَّرTِٛأَ َ٘ ُٕ ﴿T﴾ٌبث َٖ خشََببِ ٍُ Tُأخَُس َٗ TِاىْنِخبَةTًُّ ُ أ
⁹
 

ترجمہ: وہی ہے جس نے آپ پر کتاب نازك کی؛ اس میں بعض آیات واضح اور فیصلہ کن یں۔، و  کتاب کی اصل بنیاد یں۔، اور دوسری 

 متشابہ یں۔۔

تحقیق کے تمال جزوی قواعد برا ِ راست اخذ کرنا مقصود نہیں، لیکن یہ یہ آیات تدبر، ربط اور بیام کی مختلف نوعیتوں کی طرف توجہ دالتی یں۔۔ ام سے جدید لسانی 

زیاد  واضح  ضرور واضح ہوتا ہے کہ تن  و  جزوی اور بے ربط انداز میں پڑھنا کافی نہیں۔ کسی لفظ کے مفہول کی تحقیق میں قرآم کے دوسرے مقامات اور

 مقال کے سیاق و  ختم نہ کردے؛ مربوط قراءت کا مطلب تمال استعماالت و  ایک ہی مختصر مترادف بیانات و  سامنے رکھنا ضروری ہے۔ تاہم یہ باہمی مطالعہ ہر

 میں سمیٹ دینا نہیں۔

 شاطبی زبامِ خطاب کے عرف کی رعایت بیام کرتے ہوئے لکھتے یں۔:

TَػTُاىْؼدُُٗهT ،TفلTَََٝصَِحُّ سٌّ َِ ضْخَ ٍُ TٌػُسْفT ٌْ ِٖ TىِيْؼسََةTِفTِٜىِضَبِّ َُ Tمَب ُْ Tاىشَّسِٝؼَتrِ""فَإِ ٌِ ْٖ TُْْٔفTِٜفَ
¹¹
 

 ترجمہ: اگر عربوں کی زبام میں و ئی مسلسل معروف عرف موجود ہو تو شریعت و  مجھنے  میں اس سے عدوك درست نہیں۔

 میں استعماك ہوتی ہے، و  اس اصوك کے تحت معاصر زبام کا مفہول قدیم خطاب پر بلا دل پ منطبق نہیں کیا جاسکتا۔ آج شہر اور گاؤں کی انتظامی تقسیم جس معنی

ر نہیں بن سکتا۔ الزماً قرآم کے قریہ اور د ینہ کے باہمی فرق کے مساوی نہیں۔ ای  طرح موجود  سیای  قومیت کا تصور ا ، کے تمال قرآنی استعماالت کا معیا

 پیشگی فیصلہ نہ کریں۔جدید اصطلاحات سے استفاد  ممکن ہے، مگر و  تحقیق کا سواك پیدا کریں، قدیم تن  کے معنی کا 

ایسے استعماالت بھی  معنوی تحقیق کا پہلا ضابطہ استقراء ہے۔ متعلقہ لفظ کے صرف و  مقامات جمع نہ کیے جائیں جو محقق کی ابتدائی رائے کی تائید کرتے یں۔۔

تو ایک شخص اور د ت کے استعماالت اوجھل ریں۔ گے؛  دیکھے جائیں جو اس رائے و  محدود یا پیچید  بناتے یں۔۔ اگر ا ، کے صرف اجتماعی مقامات پیش ہوں
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 لفظ کے جامع اگر ہدایت کے صرف قبوكِ ایمام والے مقامات لیے جائیں تو عمومی رہنمائی اور دعوت کی جہت سامنے نہیں آئے گی۔ مکمل استقراء کے بغیر کسی

 مفہول کا دعویٰ کمزور رہتا ہے۔

ق ہے۔ قریہ کا کسی مقال پر مصر یا مکہ ہونا مصداق کی تعیین ہے؛ اس سے قریہ کی لغوی تعریف مصر یا مکہ نہیں ہوجاتی۔ دوسرا ضابطہ معنی، مصداق اور الزل کا فر

، لیکن سکوم و  ہر ر ا کا کسی موع  پر اجر کا سبب ہونا اس کی قدر اور نتیجہ ہے؛ اجر ر ا کا لغوی مترادف نہیں۔ ہدایت کے ذریعے سکوم حاصل ہونا ممکن ہے

 ك میں ہدایت کا اصل معنی نہیں کہا جاسکتا۔ اس فرق سے تحقیق میں غیرضروری معانی کی اد اد بڑ سے سے  جا جاسکتا ہے۔استعما

واقعی متعارض تیسرا ضابطہ اختلاف کی نوعیت متعین کرنا ہے۔ بعض توضیحات ایک دوسرے کی تکمیل کرتی یں۔؛ بعض ایک عال مفہول کی مثالیں یں۔؛ اور بعض 

سے ۔ اگر ایک مفسر ر ا و  اعتعت پر استقا ، اور دوسرا یبت م میں ضبط قرار دے، تو ام کے اقواك کا تعلق آیت کے سیاق اور عمومی مفہول ہوتی یں۔

عت جماعلومل ہوگا۔ ممکن ہے دونوں ایک وسیع اخلاقی وصف کے مختلف مصادیق بیام کررہے ہوں۔ تاہم اگر کسی خاص آیت میں ایک قوك د ت اور دوسرا 

 مراد لے، تو سیاق کی روشنی میں واقعی ترجیح درکار ہوگی۔

پہلے سے موجود چوتھا ضابطہ تاریخی ثبوت کا ہے۔ کسی متاخر کتاب میں مفصل تعریف کی موجودگی اس تعریف کے تمال اجزا کے متاخر ہونے کی دل پ نہیں۔ و  

 معنی کا ذکر نہ ہونا اس زمانے میں اس معنی کے ناموجود ہونے کا طعی  ثبوت نہیں؛ کتاب کا استعماك و  جمع کررہی ہوسکتی ہے۔ ای  طرح کسی قدیم کتاب میں ایک

 ذکر کی منفی شہادت کی قوت یکساں نہیں۔
ِ
 موضوع، اختصار اور دستیاب مواد بھی وجہ ہوسکتا ہے۔ وجود کی مثبت شہادت اور عدل

سیاقی تنوع ثابت کرتے یں۔ تو نتیجے میں تاریخی ارتقاء کا لفظ فیصلہ کن انداز میں نہ آئے۔ اگر قرآنی پانچواں ضابطہ تعبیرِ نتیجہ میں احتیاط ہے۔ اگر شواہد صرف 

کی زیاد  واضح درجہ  خطاب کسی معروف لفظ و  نئے اخلاقی لقات میں منظم کرتا ہے تو اسے تصوراتی تشکیل کہا جاسکتا ہے۔ اگر متاخر مفسر پہلے سے موجود فرق

 اسے توضیحی تنظیم کہا جائے۔ ام ناموں کی صحت سے تحقیق کا دعویٰ قابلِ جانچ بنتا ہے۔ بندی کرتا ہے تو

مفسر کی توضیح، تحقیقی مواد و  محفوظ کرتے وقت ہر مقال کے لیے چند ا د اندراجات مفید ہوں گے: لفظ کی صورت، آیت کی ترکیب، ورری سیاق، ممکنہ معنی، 

یہ اندراجات  تع تفصیل بڑھانے کے لیے نہیں، بلکہ دعوے اور شہادت کے تعلق و  قابلِ جانچ بنانے کے لیے یں۔۔ بعد  اس کی دل پ اور محقق کی اپنی ترجیح۔

 میں جب نتیجہ لکھا جائے تو علومل ہوسکے گا کہ کسی معنی کی بنیاد ایک لغوی امکام ہے یا متعدد شواہد کی مشترک تائید۔

 لنی  چاہیے۔ اگر قریہ کے متعلق کسی عمومی ضاطے  کی جویز  ہو تو و  مقامات بھی پیش ہوں جو اس کی حد واضح کرتے اس طریقے میں مخالف شہادت و  باقاعد  جگہ

مخالف مثالیں  یں۔۔ اگر ا ، و  صرف مذہبی جماعت کہا   ہو تو د ت اور شخصی وصف کے استعماالت کا جواب دیا جائے۔ تحقیق کی قوت اس بات میں نہیں کہ

 ، بلکہ اس بات میں ہے کہ نظریہ انہیں درست طور پر سمجھاسکے یا ام کی وجہ سے اپنے دعوے کی الاحح کرے۔نظر نہ آئیں

ب  توضیح کی نتائج کی زبام میں امکام، ترجیح اور قطعیت کے درجات محفوظ رکھنا بھی ضروری ہے۔ جہاں صرف ایک معقوك مناسبت ہو وہاں ازلب امکام یا منا

ق اور استعماك تحد  ہوں وہاں ترجیح ضبوطط ہوسکتی ہے۔ طعی  دعوے کے لیے دل پ کی ای  درے  کی قوت درکار ہے۔ ام درجات و  ا د تعبیر ہوگی۔ جہاں سیا

 ہے۔رکھنے سے مضموم کمزور نہیں ہوتا؛ اس کے برعکس قاری و  علومل ہوتا ہے کہ و م سا نتیجہ کس حد تک ثابت ہے اور مزید تحقیق کہاں ضروری 
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۔ تاریخی کا خلاصہ یہ ہے کہ قرآنی دالت  کا مطالعہ زیاد  معانی جمع کرنے کی مشق نہیں، بلکہ شواہد کی قوت کے مطابق مراد متعین کرنے کا عمل ہے ام ضوابط

 ہ رہتی دعوے کے لیے تاریخ، سیاقی دعوے کے لیے سیاق، اور تفسیری نسة کے لیے اصل عبارت الزل ہے۔ اس ترتیب سے معنی کی وسعت اپنی جگہ قا

 ہے، مگر تحقیق غیرمحدود تعبیر سے محفوظ ہوجاتی ہے۔

 ۔ قرآنی اصطلاحات کے معانی میں تبدیلی کے اسباب۴

س کے قرآنی مفہول قرآنی اصطلاحات کے معانی میں تبدیلی کے اسباب کا عنوام دو ا د صورتوں و  شامل کرسکتا ہے: لفظ کے استعماك میں تاریخی تبدیلی، اور ا

 ہے میں اختلاف۔ پہلی صورت کا تعلق زبام کی تاریخ سے ہے؛ دوسری کا تعلق تفسیر، سیاق اور علمی ترجیحات سے ہے۔ یہاں اصل توجہ ام اسباب پرکی توضیح 

 تشریح لفظ کی جن سے معنی مختلف دکھائی دے ہ یں۔، اور پھر یہ جاچنا  ہے کہ ام میں سے و م سا سبب واقعی تبدیلی ثابت کرتا ہے۔ اس فرق کے بغیر ہر نئی

 تبدیلی بن جائے گی، جب کہ بعض تشریحات صرف پرانی دالت  کی زیاد  واضح تعبیر ہوتی یں۔۔

﴾ ٌْ ُٖ Tىَ َِ Tىِٞبَُِّٞ ِٔ ٍِ ْ٘ Tقَ ُِ Tبيِِضَب Tزَصُ٘هTٍإِلََّّ ِْ ٍِ TأزَْصَيَْْبTب ٍَ َٗ ﴿
¹¹
 

 لیے واضح کردے۔ ترجمہ: اور ہم نے و ئی رسوك نہیں بھیجا مگر اس کی قول کی زبام میں، تاکہ و  ام کے

﴾ َُ إَِّّبTىصََبدِقُ٘ َٗ Tب َٖ اىْؼِٞسTَاىَّخTِٜأقَْبيَْْبTَفِٞ َٗ Tب َٖ اصْأهTَِاىْقسََْٝتTَاىَّخTِٜمَُّْبTفِٞ َٗ ﴿
¹²
 

 ترجمہ: اور اس بستی سے پوچھ لیجیے جس میں ہم تھے، اور اس قافلے سے بھی جس کے ساتھ ہم آئے یں۔؛ بے شک ہم سچے یں۔۔

TّجََبTِٛاىَّرTَقَبه َٗ ﴿﴾ ُِ Tفَأزَْصِيُ٘ ِٔ ٝيِ ِٗ
ْ Tبِخأَ ٌْ تTٍأََّبTأُّبَئِّنُُ ٍَّ ُ ادَّمَسTَبؼَْدTَأ َٗ Tب ََ ُٖ ْْ ٍِ

¹³
 

بھیج ترجمہ: اور ام دونوں میں سے جو بچ   تھا اور ایک د ت کے بعد اسے یاد آیا، اس نے کہا: میں تمہیں اس کی تعبیر بتاتا ہوں، سو مجھے 

 دو۔

رعایت واضح کرتی ہے۔ دوسری آیت میں سواك کے فعل اور قافلے کی قرینے سے اہلِ آبادی کی طرف توجہ ہوتی ہے۔ پہلی آیت فہم کے لیے زبامِ مخاطب کی 

ف ام کے وجود تیسری میں یاد آنے اور بعد کا زمانی تعلق ا ، کے مفہول و  د ت کی طرف لے جاتا ہے۔ ام مثالوں میں مختلف داللتیں موجود یں۔، لیکن صر

 میں پہلے معنی کے دوسرے معنی میں تبدیل ہونے کا نتیجہ نہیں نکلتا۔ یہ استعماك ایک ہی زبام کے معنوی وسائل و  مختلف مقامات پر فعاك سے کسی زمانی سلسلے

 کرتے یں۔۔

 و  ترجیح دے سکتا تفسیری اختلاف کا ایک سبب متعدد لغوی امکانات یں۔۔ اگر کسی لفظ کے ایک سے زیاد  معروف استعماك ہوں تو مفسر ام میں سے کسی ایک

 میں ینے ہے۔ ترجیح کا معیار صرف لغت کی فہرست نہیں، بلکہ ترکیب اور موضوع بھی ہوں گے۔ یوسف کی مذو ر  آیت میں ا ، و  اجتماعی جماعت کے معنی

سے علومل ہوتا ہے کہ لفظ کی عمومی سے یاد آنے کے زمانی بیام کی مناسبت متاثر ہوگی، جب کہ د ت کی دالت  اس کے ساتھ برا ِ راست مربوط ہے۔ اس 

 معروفیت کسی خاص استعماك میں فیصلہ کن نہیں ہوتی۔

بعض لفظ کی  دوسرا سبب حذف، مجاز یا دالت ِ ترکیب کی مختلف تحلیل ہے۔ قریہ سے اہلِ قریہ مراد ینے میں بعض مفسرین حذفِ مضاف بیام کرتے یں۔ اور

اختلاف معنی کی منزك سے زیاد  اس تک پہنچنے کے لسانی راستے کا ہے۔ اگر محقق دونوں اقواك و  دو با نئ مختلف قرآنی انسانی دالت  و  کافی سمجھتے یں۔۔ یہاں 

 معانی شمار کرے تو اس کی درجہ بندی گمرا  کن ہوگی۔ اختلاف کی حقیقی حد علومل کرنے کے لیے نتیجہ اور استدالك ا د دیکھنا ضروری ہے۔
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و  جمع ور اس کی ترجیح ہے۔ ایک مفسر کسی صحابی یا تابعی کی توضیح و  اہم سمجھے، دوسرا سیاقی قرینے و  زیاد  نمایاں کرے، اور تیسرا دونوں تیسرا سبب منقوك مواد ا

کہ روایت میں لغوی کرے، تو ام کی عبارتیں مختلف ہوسکتی یں۔۔ اس اختلاف سے ورراً یہ ثابت نہیں ہوتا کہ زبام کا معنی بدك  ۔ پہلے یہ دیکھا جائے گا 

 تعریف بیام ہوئی ہے، واقعے کی تعیین ہوئی ہے یا عملی مثاك۔ ہر منقوك قوك یکساں نوعیت کی معنوی شہادت نہیں۔

یا معاشرتی ی اشکاك چوتھا سبب علمی مسئلے کی تبدیلی ہے۔ قدیم مفسر کسی لفظ کا ورری مترادف بیام کرسکتا ہے؛ بعد کا مفسر ای  مقال پر اعتقادی اعتراض، نحو

ر پر ہدایت سواك کا جواب دے سکتا ہے۔ جواب کے پھیلنے سے عبارت میں نئے اجزا شامل ہوتے یں۔، لیکن ضروری نہیں کہ لفظ کی مراد بدك گئی ہو۔ خاص طو

آیات کے فرق و  سمجھانے کا وسیلہ کے باب میں اس کی نسة اللہ اور رسوك دونوں کی طرف آنے سے توضیحی تقسیم کی ضرورت پیدا ہوتی ہے۔ یہ تقسیم متعلقہ 

 ہے، نہ الزماً لفظ میں تاریخی تبدیلی کی شہادت۔

الت  کی توضیح پانچواں سبب ترجمے اور عرف کا فرق ہے۔ عربی کے ایک لفظ کے لیے دوسری زبام میں مختلف مترادفات درکار ہوسکتے یں۔۔ مترجم کا انتخاب د

کے ساتھ جدید عرف بعض الفاظ و  محدود مفہول میں مقبوك بنادا ہے، جیسے ا ، و  صرف مسلم ملت، یا ر ا و  ہے، عربی لفظ کی تاریخ کا ثبوت نہیں۔ اس 

کی عادت صرف خاموش برداشت سمجھنا۔ اگر ای  عرف و  قرآم پر منطبق کردیا جائے تو بعض استعماالت غیرتوقع  محسوس ہوں گے۔ یہ غیرتوقع  پن قاری 

 کے اندر تبدیلی سے نہیں۔سے پیدا ہوسکتا ہے، تن  

 اطلاقات مفید چھٹا سبب معاصر اطلاق ہے۔ دینی تعلیم، دعوت، اجتماعی تنظیم اور نفسی تربیت میں قرآنی اصطلاحات نئے مسائل پر منطبق کی جاتی یں۔۔ ایسے

رام حوصلے سے مربوط کرنا اطلاق ہے؛ یہ دعویٰ کہ لفظ کا اصل ہوسکتے یں۔، مگر ام کی علمی حیثیت واضح ہونی چاہیے۔ ر ا کی تعلیم و  تعلیمی محنت یا علاج کے دو

 معنی جدید نفسیاتی تصور ہی ہے، ا د اور زیاد  ضبوطط شہادت کا محتاج ہوگا۔

س سے متعلق اجتماعی ا امعنی کے اختلاف میں قاری کا سواك بھی کردار ادا کرتا ہے۔ ایک قاری لفظ کا ورری ترجمہ چاہتا ہے، دوسرا اس کی بلاغی مناسبت اور تیسر

دکھائی دے گا کہ حکم۔ ام سوالوں کے جواب مختلف انداز سے دیے جائیں گے۔ اگر جوابات کی نوعیت پہچانے بغیر انہیں ایک فہرست میں رکھ دیا جائے تو ایسا 

 ق سے متعلق ہوتے یں۔۔لفظ کے کئی نئے معنی بن گئے یں۔، حاالں کہ کچھ جواب لفظ کی تعریف، کچھ اس کی تاثیر اور کچھ اس کے اطلا

اگر صرف بعد کی  علمی ذخیرے کے قل ہو ہونے کا مسئلہ بھی اہم ہے۔ بعد کی تفسیر پہلے مصادر سے مواد لے سکتی ہے اور اسے نئے سیاق میں منظم کرسکتی ہے۔

ماخذ تک پہنچنے کی و شش ضروری ہے۔ تاہم اصل ماخذ کی کتاب کا حوالہ دیکھا جائے تو قدیم معنی متاخر علومل ہوگا۔ اس لیے تاریخی تحقیق میں قوك کے اصل 

 کیا جاسکتا۔ نسة بھی ای  حد تک بیام کی جائے جس حد تک و  واقعی دستیاب اور قابلِ اعتماد ہو۔ صرف مشابہ عبارت سے برا ِ راست اخذ کا فیصلہ نہیں

نا چاہیے۔ زبانوں میں تخصیص، تعمیم اور مجازی استعماك جیسے مظاہر معروف ہوسکتے یں۔، معنوی تبدیلی کے اسباب پر کسی عمومی لسانی نظریے کا اطلاق بھی محتاط ہو

کی تصدیق یا تحدید لیکن ہر قرآنی مثاك پہلے ہی ام میں سے کسی ایک کی طعی  مثاك نہیں بن جاتی۔ نظریہ سواالت منظم کرسکتا ہے؛ متعلقہ تن  اور شواہد اس 

 مواد نظریے کے لیے منتخب نہیں کرتی، بلکہ نظریے و  مواد کے سامنے آزماتی ہے۔کریں گے۔ اس ترتیب سے تحقیق اپنا 

تبدیلی کا ایک نال اس بحث سے تبدیلی کے عنوام کی تحقیقی تحدید سامنے آتی ہے۔ اختلافِ لغت، اختلافِ سیاق، اختلافِ تحلیل اور اختلافِ اطلاق و  تاریخی 

بق جاا ج جائے تو قرآنی اصطلاحات کی معنوی وسعت زیاد  درست صورت میں سامنے آتی ہے۔ تحقیق کا معتبر نہیں دیا جاسکتا۔ ہر سبب اپنی نوعیت کے مطا

 نتیجہ و  ہے جو فرق و  چھپائے نہیں اور اشتراک و  غیرضروری طور پر اختلاف میں بھی نہ بدلے۔
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 مبحث دول: تفسیری مکاتبِ فکر میں قرآنی اصطلاحات کی تشریح

ہے،   کسی اصطلاح کی توضیح میشہ  ایک ہی طریقے سے نہیں کی گئی۔ کبھی مفسر منقوك اقواك جمع کرتا ہے، کبھی عربی استعماك سے استدالك کرتاتفسیری روایت میں

کا باہمی تعلق محض  ںکبھی نحوی ترکیب اور بلاغی مناسبت پر توجہ دا ہے، اور کبھی متعلقہ آیات و  جمع کرکے ایک موضوع کا عمومی نقشہ بناتا ہے۔ ام طریقو

 چاہیے جن کے اندر ہر تقسیم کا نہیں؛ ایک ہی تفسیر میں ام میں سے کئی طریقے یکجا ہوسکتے یں۔۔ اس لیے تفسیری مکاتب کے ناموں و  ایسی بند حدیں نہیں سمجھنا

 مفسر یکساں انداز سے کال کرتا ہو۔

 لیے استعماك ہوگی، کسی ایک دور کی تمال فاسیر  کے لیے ایک ہی منہج ثابت کرنے کے لیے نہیں۔ اس مبحث میں متقدل اور متاخر کی تقسیم زمانی ترتیب مجھنے  کے

بل کا مقصد یہ جاچنا  ہے کہ متقدل فاسیر  میں بھی عقلی ترجیح اور لسانی تحقیق ہوسکتی ہے، اور متاخر فاسیر  میں بھی منقوك مواد بنیادی حیثیت رکھتا ہے۔ منتخب تقا

در کی اس کی دل پ اور اس کی توضیح کس طرح اصطلاح کی دالت  و  نمایاں کرتے یں۔۔ یہاں جامع تاریخِ تفسیر لکھنا مقصود نہیں؛ چند بنیادی مصا مفسر کا سواك،

ی تجزیہ اور متعلقہ لفظ کی تحقیق ایک  
یج
ہ

 

من

دوسرے کے معاوم  د د سے معنوی مطالعے کے لیے قابلِ استعماك اصوك اخذ کرنا مقصود ہے۔ اس طرح زمانی تقسیم، 

 ریں۔ گے۔

 ۔ مفسرین متقدمین کے مناہج اور اصطلاحات۱

ملتی ہے۔ ام  متقدل تفسیری ذخیرے میں الفاظ کی توضیح کے لیے مختصر مترادفات، واقعات کی نشام دہی، منقوك اقواك اور عربی ترکیب کی تحلیل ایک ساتھ

سمجھنا درست نہیں۔ طبری کے منتخب مقامات میں نقل کے بعد توضیح اور ترجیح بھی سامنے آتی ہے۔ ام کا میں سے کسی ایک صورت و  تمال قدیم تفسیر کا نمائند  

مراد کی مثاك فراہم کرتا  مطالعہ کرتے ہوئے یہ دیکھنا ضروری ہے کہ منقوك قوك کسی لفظ کا معنی بتاتا ہے، کسی خاص فرد یا جگہ کی نشام دہی کرتا ہے، یا آیت میں

 یم تفسیری اقواك و  درست طور پر استعماك کرنے کی بنیاد ہے۔ہے۔ یہ فرق قد

ب﴾ َٖ اصْأهTَِاىْقسََْٝتTَاىَّخTِٜمَُّْبTفِٞ َٗ ﴿
¹⁴
 

 ترجمہ: اور اس بستی سے پوچھ لیجیے جس میں ہم تھے۔

 طبری اس کی توضیح میں کہتے یں۔:

"rب َٖ يِ ْٕ Tأَ ِْ ٍِ Tب َٖ Tفِٞ ِْ ٍَ Tْصَو"
¹⁵
 

 چھو۔ترجمہ: اس میں رہنے والے لوگوں سے پو

﴾ َِ شْسِمِٞ َُ Tاىْ َِ ٍِ TَُٝلT ٌْ ىَ َٗ TًحَِْٞفبTِ تTًقَبّخِبTًلِِلَّّ ٍَّ ُ Tأ َُ Tمَب ٌَ ٞ ِٕ Tإِبْسَا َُّ ﴿إِ
¹⁶
 

 ترجمہ: بے شک ابراہیم ایک یشواا تھے، اللہ کے فرمام بردار اور یکسو، اور و  مشرو ں میں سے نہ تھے۔

کی توضیح سے یہ نتیجہ نہیں نکاال جاسکتا کہ قریہ صرف انسانوں ہی کا نال ہے؛ ام کی عبارت  پہلی مثاك میں سواك کے فعل سے انسانی متعلق واضح ہوتا ہے۔ طبری

تعلیم اور اہلِ  متعلقہ مقال کی مراد بتاتی ہے۔ دوسری مثاك میں ایک شخص کے لیے ا ، آنے سے جماعت کا روزمر  ترجمہ کافی نہیں رہتا۔ طبری وہاں خیر کی

م کرتے یں۔۔ہدایت کے اقتدا کرنے کی جہت بیا

¹⁷
 یہ دونوں مثالیں دکھاتی یں۔ کہ متقدل تفسیر میں سیاق کے مطابق معنی کی تخصیص موجود ہے۔ 
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ك کیا   ہے تو اس سے اس طرزِ بیام کی اہمیت یہ ہے کہ مختصر عبارت بھی ایک پیچید  معنوی مسئلے و  حل کرسکتی ہے۔ اگر قریہ کے متعلق صرف اہل کا لفظ استعما

لیکن اس  آبادی والوں کے تعلق کی عملی تعیین ہوجاتی ہے۔ بعد کا محقق اس تعبیر و  حذف، مجاز یا مشترک دالت  کی اصطلاحوں میں بیام کرسکتا ہے، آبادی اور

 ہوتی۔ کی  تع اصطلاحات کی کثرت و  قدیم تفسیر میں معنی کے فقدام کی دل پ نہیں بنانا چاہیے۔ ساد  تعبیر میشہ  ساد  فہم کی علا ، نہیں

ر تیسرا جامعِ خیر ہتا  قدیم تفسیری اقواك کے تقابل میں الفاظ کے فرق کے ساتھ مقصد کا فرق بھی دیکھنا ہوگا۔ اگر ایک قوك ا ، و  معلمِ خیر، دوسرا مقتدا او

نے و  سامنے التا ہے؛ مقتدا ی کوی کا تعلق رہر ہے تو ام ب  کے پیچھے ابراہیم علیہ السلال کے وصف کا و م سا پہلو نمایاں ہے؟ معلم کا لفظ دوسروں و  نفع پہنچا

حقیقی منافات  کرتا ہے؛ اور جامعِ خیر اوصاف کی کثرت کی تعبیر ہوسکتی ہے۔ ام اقواك و  تین متضاد تعریفیں کہنا تبھی درست ہوگا جب ام کے مفہول میں

 ثابت ہو۔

کا مصر ہونا ہے۔ آیت کے تاریخی واقعے میں مصر کی نشام دہی اہلِ واقعہ کی معرفت کے  مصداق کی تعیین اور لغوی تعریف کے فرق کی ایک واضح مثاك قریہ

ل استعماالت کا لیے مفید ہے، لیکن قریہ کا عمومی معنی مصر قرار نہیں پاتا۔ ای  طرح کسی آیت میں جماعت کا تعین کسی خاص گرو  سے ہو تو و  ا ، کے تما

اائیئی، تاریخی اور لغوی اقواك بعض اوقات ساتھ نقل ہوتے یں۔؛ جدید محقق و  انہیں ام کے ا د ا د علمی کال مستقل مترادف نہیں۔ قدیم روایت میں جغر

 کے لحاظ سے پڑھنا چاہیے۔

رہنا چاہیے۔  ظمتقدل تفسیری عبارت میں کسی معنی کا مختصر بیام اس کے دارہے و  پہچاننے میں د د دا ہے، لیکن اس بیام کی نقل کرتے وقت اصل مقال محفو

ہے جب ایک مفسر کی اگر کسی خاص آیت کی توضیح و  اٹھا کر پورے لفظ کی جامع تعریف بنادیا جائے تو قوك کا محل بدك جاتا ہے۔ یہی مسئلہ اس وقت پیدا ہوتا 

  اور محل کی صحت بھی ضروری ہے۔مثاك و  دوسرے سیاق میں بطور طعی  حکم استعماك کیا جائے۔ تحقیقی نقل میں صرف الفاظ کی صحت کافی نہیں؛ نسة

 ہے، ام کے قدیم تفسیری مواد میں متعدد اقواك کی موجودگی و  میشہ  تردد یا غیرحل شد  اختلاف نہ سمجھا جائے۔ بعض اوقات ایک مفسر اقواك جمع کرتا

مواد کے ساتھ پڑھا جائے۔ اگر محقق صرف ایک منقوك قوك  درمیام مشترک معنی دکھاتا ہے یا ام میں سے کسی و  ترجیح دا ہے۔ اس کا حتمی فیصلہ نقل شد 

 ضروری ہے۔لے اور مفسر کی ترجیح نظرانداز کردے تو کتاب کی نمائندگی درست نہیں ہوگی۔ اس لیے اقتباس کے ساتھ متعلقہ بحث کا مکمل تناظر دیکھنا 

طریقہ بھی ناکافی ہے۔ قدیم مفسر جس فرق و  ساد  زبام میں سمجھاتا ہے، موجود   یہاں متقدمین کی علمی قدر و  جدید  تع اصطلاحات کی موجودگی سے جانچنے کا

نئی فہم اور پرانی فہم کی نئی محقق اسے زیاد  رسمی اصطلاح سے بیام کرسکتا ہے۔ یہ نال گذاری مفید ہے، مگر اسے فہم کی تاریخ کا آازز قرار نہیں دیا جاسکتا۔ واقعی 

 تفسیری روایت کے تسلسل کی زیاد  درست صورت سامنے آتی ہے۔ تعبیر کے درمیام فرق کرنے سے

منطق بھی دیکھی  متقدمین کے مطالعے کا درست حاصل یہ ہے کہ ام کے اقواك و  صرف مواد کا ذخیر  نہ سمجھا جائے، بلکہ ام میں موجود تعیینِ مراد کی عملی

 اوقات واقعے کی شناخت فراہم کرتے یں۔۔ ام مختلف خدمات کی پہچام قرآنی جائے۔ و  بعض اوقات لفظی تشریح، بعض اوقات سیاقی توضیح اور بعض

 اصطلاحات کی تاریخ و  زیاد  منصفانہ اور دقیق انداز میں مجھنے  میں د د دیتی ہے۔

 ۔ مفسرین متاخرین کے مناہج اور اصطلاحات۲

ہمی تعلق کی توضیح زیاد  نمایاں صورت اختیار کرسکتی ہے۔ لیکن اس مشاہدے و  متاخر مفسرین کے ہاں دالت  کی تفصیل، سابق اقواك کا تقابل اور آیات کے با

 مناسبت یا اجتماعی ہر بعد کے مفسر کے لیے یکساں حکم نہیں بنایا جاسکتا۔ بعض فاسیر  اختصار اختیار کرتی یں۔، بعض فقہی مباحث بڑھاتی یں۔، اور بعض بلاغی
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تقدل و تاخر کے ساتھ موضوع، مخاطب اور علمی مقصد بھی دیکھنا ضروری ہے۔ منتخب تقابل میں اصل سواك یہ ہوگا کہ معنویت پر توجہ دیتی یں۔۔ اس لیے زمانی 

 بعد کی توضیح پہلے سے موجود معنی و  منظم کررہی ہے یا واقعی و ئی ا د معنی پیش کررہی ہے۔

Tِٛد ْٖ َٝTَ Tاللََّّ َِّ نِ ىََٰ َٗ TَأحَْبَبْجT ِْ ٍَ Tِٛد ْٖ ﴾﴿إَِّّلTَلTََّحَ َِ خدَِٝ ْٖ َُ Tببِىْ ٌُ Tأػَْيَ َ٘ ُٕ َٗ TُٝشََبءT ِْ ٍَ
¹⁸
 

ترجمہ: بے شک آپ جسے چایں۔ ہدایت نہیں دے سکتے، لیکن اللہ جسے چاہتا ہے ہدایت دا ہے، اور و  ہدایت پانے والوں و  خوب جانتا 

 ہے۔

﴾ ٌٍ ضْخقَِٞ ٍُ TٍصِسَاطT َٰٚ دTِٛإىَِ ْٖ إَِّّلTَىَخَ َٗ ﴿
¹⁹
 

 کی طرف رہنمائی کرتے یں۔۔ ترجمہ: اور بے شک آپ سیدھے راستے

تو تعارض کا گمام پیدا ام دونوں آیات میں ایک ہی رسوك کے لیے ہدایت کی نفی اور اثبات ہے۔ اگر لفظ و  ہر مقال پر ایک ہی عملی نتیجے کے معنی میں لیا جائے 

ق کرتے یں۔۔ہوگا۔ سعدی پہلی آیت کے تحت توفیق اور دوسری کے حوالے سے بیام و ارشاد کی ہدایت میں فر

²¹
اس فرق کا علمی کال دو قرآنی نسثں و  ام  

 کے ا د متعلق کے ساتھ سمجھانا ہے۔

بت نہیں کرتا کہ پہلے لوگ یہاں تاریخی ارتقاء کے دعوے میں احتیاط الزل ہے۔ توفیق اور بیام کی اصطلاحی تقسیم کا کسی بعد کی کتاب میں واضح ہونا خودبخود یہ ثا

ریخ، ں میں فرق نہیں سمجھتے تھے۔ کسی تصور کا  تع نال بعد میں زیاد  مقبوك ہوسکتا ہے، جب کہ اس کی بنیاد پہلے سے موجود ہو۔ اصطلاح کی تاام دونوں عملی جہتو

ثابت کرنی ہو، اس کی معنی کی تاریخ اور استدالك کی تاریخ باہم متعلق یں۔، مگر ام و  ایک ہی تاریخ نہیں سمجھنا چاہیے۔ محقق و  جس چیز کی زمانی پیش رفت 

 شہادت ا د جمع کرنا ہوگی۔

نی اختیار اور متاخر تفسیری بیام کے مطالعے میں ایک مفید سواك یہ ہے کہ توضیح کس اشکاك کے جواب میں پھیلی ہے۔ ممکن ہے بعد کے مفسر کے سامنے انسا

سواك ہو۔ ایسی صورت میں اس کی عبارت پہلے کے مختصر ترجمے سے زیاد  وسیع ہوگی۔ الٰہی توفیق کی بحث ہو؛ ممکن ہے دعوت کی کامیابی اور داعی کی ذمہ داری کا 

 یں۔، بعض اس معنی وسعت کی وجہ علومل کیے بغیر اسے لفظ کے معنی میں اضافہ کہنا محقق و  غلط سمت میں لے جاسکتا ہے۔ بعض نئے جملے لفظ کا معنی بیام کرتے

 کے نتائج اور بعض اشکاالت کا جواب۔

ر  ذکر و  و  اہلِ عاشور کی تفسیر کے منتخب مقامات بلاغی ربط اور متعلقہ صورتِ حاك کی تفصیل فراہم کرتے یں۔۔ مثاك کے طور پر سورۂ کہف میں اہل کے دوبا ابن

آبادی کے طرزِ عمل کی زیاد  صریح نشام دہی کے ساتھ مربوط کرتے یں۔۔

²¹

 بعد کا سواك محض لغوی اس سے علومل ہوتا ہے کہ ایک ہی لفظ کے بارے میں 

 استعماك کی بلاغی تاثیر کا بھی ہوسکتا ہے۔ ایسی توضیح و  صرف نئے معنی کی فہرست میں شامل کرنا اس کے 
ِ
اصل کال و  کم کردا مترادف کا نہیں، اس کے مقال

 ہے۔

جائے۔ بلاغی تعلیل، فقہی استنباط، اخلاقی توجیہ اور تاریخی بیام کے یہ بھی ضروری ہے کہ متاخر مفسرین کی تعبیرات و  بلا تقابل ایک دوسرے کے برابر نہ رکھا 

دعوے کی نوعیت اور  لیے مختلف شہادتیں درکار یں۔۔ کسی تفسیر میں ام ب  کا جمع ہوجانا ہر دعوے و  یکساں قوت نہیں دا۔ محقق و  ماخذ کے احترال کے ساتھ

 تقابلی مطالعے و  محض اقواك کی نقل سے آگے بڑھاتا ہے۔دل پ کی مناسبت بھی جانچنی چاہیے۔ یہی علمی رویہ 
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کے دوسرے مفسر کی متاخر فاسیر  کے تقابل میں ایک ہی آیت کے مطالعے و  ترجیح دینا زیاد  مفید ہوسکتا ہے۔ اگر ایک مفسر کا اخلاقی بیام کسی دوسری آیت 

ی فرق سے زیاد  موضوع کے فر  
یج
ہ

 

من

ق کا عکس ہوگا۔ مشترک مقال، مشترک سواك اور مشترک لفظ کے تحت تقابل سے لغوی تعریف سے مقابل ہو تو نتیجہ 

  ہے۔علومل ہوتا ہے کہ دونوں مفسرین کی ترجیحات کہاں ملتی اور کہاں ا د ہوتی یں۔۔ اس کے بعد دیگر مقامات سے عمومی منہج کی تائید کی جاسکتی

 کا مقصد عال قاری و  ورری مفہول سمجھانا ہوسکتا ہے؛ کسی مفصل تفسیر میں سابق اعتراضات اور  تع مفسر کے مخاطب کا فرق بھی ملحوظ رہنا چاہیے۔ کسی مختصر تفسیر

ہوتا کہ مصنف کسی  مباحث کا جواب مطلوب ہوگا۔ دونوں کی عبارتوں کی طوات  کا فرق علمی قوت کا ساد  پیمانہ نہیں۔ مختصر کتاب کی خاموشی سے یہ ثابت نہیں

 ، اور مفصل بحث کی موجودگی سے ہر دعوے کی صحت ثابت نہیں ہوجاتی۔مسئلے سے واقف نہ تھا

ہے تو اس کی دل پ  بعد کی معاشرتی تطبیق کا جائز  بھی ا د درے  پر لیا جائے۔ اگر مفسر ا ، کی اجتماعی ذمہ داری و  اپنے زمانے کے مسائل سے مربوط کرتا

میابی اس بات سے جاچی  جائے گی کہ و  اصل مراد کے ساتھ مواق  اور موجود صورتِ حاك کے لیے متعلقہ آیات اور اخلاقی اصوك ہوں گے۔ اس تطبیق کی کا

 مناب  ہے یا نہیں۔ اسے لفظ کی مستقل لغوی تعریف مجھنے  سے جدید مسئلے اور قرآنی تن  دونوں کی حیثیت مبہم ہوجاتی ہے۔

اس بات میں نہیں کہ و  زیاد  کہتی ہے، بلکہ اس بات میں ہے کہ و  کیا واضح کرتی ہے۔ اگر توضیح  اس ذیلی بحث کا نتیجہ یہ ہے کہ متاخر تفسیر کی علمی قدر صرف

 سے پرکھا سابق معنی کے اندر پوشید  فرق و  منظم کرے تو یہ قابلِ قدر تفسیری پیش رفت ہے۔ اگر و  نئے اطلاق و  بیام کرے تو اسے اطلاق کی حیثیت

 دعویٰ کرے تو اس کے لیے مستقل لسانی اور سیاقی شہادت طلب کی جائے۔ جائے۔ اور اگر نئے اصل معنی کا

 ۔ لغوی اور نحوی تفسیر میں اصطلاحات کا استعماك۳

دیتی ہے۔ ام دونوں لغوی تفسیر لفظ کے استعماك، اشتقاق اور معنوی امکانات و  دیکھتی ہے؛ نحوی تفسیر جملے کے اجزا کے تعلق سے مراد متعین کرنے میں د د 

سے فاعلیت،   بغیر قرآنی اصطلاح کا مطالعہ اکثر ایک غیرمنضبط مترادف نگاری بن جاتا ہے۔ تاہم نحو صرف اعراب کے نال بتانے کا علم نہیں، بلکہ اسکے

ت پر سامنے آتا ہے جہاں وصف، تعلق اور کلال کی جہت بھی واضح ہوتی ہے۔ لفظ کی لغوی لاححیت اور جملے میں اس کی عملی دالت  کا فرق خاص طور پر ام مقاما

 لفظ ایک سے زیاد  معروف مفہول رکھتا ہو۔

ب﴾ َٖ يُ ْٕ Tأَ ٌِ TِٓاىْقسَْٝتTَِاىظَّبىِ رِ ََٰٕ T ِْ ٍِ TأخَْسِجَْْبTَب ﴿زَبَّْ
²²
 

 ترجمہ: اے ہمارے رب! ہمیں اس بستی سے نکاك جس کے باشندے رلم یں۔۔

Tَْجَؼي َٗ T٘ا َُ بTظَيَ ََّ Tىَ ٌْ ُٕ ينََْْب ْٕ Tأَ َٰٙ حيِْلTَاىْقسَُ َٗ ػِداً﴾﴿ ْ٘ ٍَ T ٌْ ِٖ يِنِ ْٖ ََ ْبTَىِ
²³
 

 ترجمہ: اور یہ بستیاں یں۔ جن کے لوگوں و  ہم نے ہلاک کیا جب انہوں نے ظلم کیا، اور ام کی ہلاکت کے لیے ایک وقت مقرر کردیا تھا۔

تٍ﴾ ٍَّ ُ ادَّمَسTَبؼَْدTَأ َٗ Tب ََ ُٖ ْْ ٍِ TّجََبTِٛاىَّرTَقَبه َٗ ﴿
²⁴
 

 تھا اور ایک د ت کے بعد اسے یاد آیا، اس نے کہا۔ترجمہ: اور ام دونوں میں سے جو بچ   

جمعِ مکانی کے بعد  پہلی مثاك میں اہل ظلم کی نسة و  واضح کرتے یں۔۔ یہاں بستی سے متعلق وصف کی ترکیب انسانی فاعلیت کا تعین کرتی ہے۔ دوسری مثاك میں

تے یں۔ کہ اجتماعی آبادی اور اس کے باشندوں کا تعلق کلال میں کس طرح کال کرتا ہے۔ انسانی جمع کی ضمیر اور ظلم کا فعل سامنے آتا ہے۔ یہ نحوی قرائن بتا

 ہم کرتی ہے۔تیسری مثاك میں بعد کا زمانی تعلق ا ، کے مفہول کی تعیین میں د د دا ہے۔ یوں نحو لغت کے امکانات میں سے متعلقہ امکام و  وزم فرا
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غلط فہمی پیدا ہوتی ہے کہ لفظ کی ہر تعریف مستقل اور غیرمتعلق معنی ہے۔ لیکن بعض تعریفیں اصل دالت ، لغت کی متعدد تعریفیں پڑھتے ہوئے کبھی یہ 

ر پر بڑھ جاتی بعض عرفی اطلاق، بعض مثاك اور بعض صوص ترکیب کی تشریح ہوتی یں۔۔ اگر ام ب  و  برابر شمار کیا جائے تو معنی کی اد اد غیرضروری طو

نچ مترادفات ہونا ضروری نہیں کہ پانچ بنیادی معانی ہوں۔ مترادفات کی نسة، ام کا مشترک دارہ  اور اختلافی خصوصیت جاچنا  ہے۔ ایک لفظ کے لیے پا

 لغوی تحقیق کا صہ  ہے۔

کا مرکز ایک ہی نہیں۔ بستی میں قریہ کی مثاك اس فرق و  مزید واضح کرتی ہے۔ آبادی کا نال جگہ اور لوگوں دونوں سے متعلق ہوسکتا ہے، لیکن ہر جملے میں کلال 

نی دونوں پہلو سیاق کے لحاظ داخل ہونے کے بیام میں جگہ نمایاں ہوتی ہے؛ بستی کے ظلم یا انکار کے بیام میں باشندوں کا عمل؛ اور بستی کی تباہی میں انسانی و مکا

 د کا تعلق بھی دیکھا جائے گا۔سے جمع ہوسکتے یں۔۔ اس تنوع و  مجھنے  کے لیے صرف لغت کافی نہیں، فعل اور اسنا

، مناب  اور را  نحوی احتماك کی قوت بھی ہر جگہ یکساں نہیں ہوتی۔ و ئی ترکیب عربی قواعد کے لحاظ سے ممکن ہو، مگر سیاق اسے بعید کردے۔ تحقیق میں ممکن

طعی  مراد قرار نہ دیا جائے۔ اس کے برعکس سیاق، استعماك اور کے الفاظ اس فرق و  واضح کرتے یں۔۔ اگر مفسر صرف ایک جائز اعراب بیام کرتا ہے تو اسے 

  ہے۔دوسرے شواہد ایک ہی تحلیل کی تائید کریں تو اس کی قوت زیاد  ہوگی۔ اس ترتیب سے صرف  تع امکام و  معنوی فیصلہ بنادینے سے  جا جاسکتا

ل سے واضح کرتے یں۔۔لفظِ ا ، کے زمانی استعماك میں طبری متعلقہ عبارت و  بعدِ حین کے مفہو

²⁵
اس مثاك میں نحوی تعلق اور تفسیری بیام باہم مواق  یں۔۔  

سرے استعماالت و  لیکن د ت کے استعماك سے یہ نتیجہ نہیں نکلتا کہ ہر ا ، زمانی وحدت ہے۔ یہی فرق سیاقی معنی و  صحیح مقال تک محدود رکھتا ہے، اور دو

 زبردستی ای  میں داخل کرنے سے روکتا ہے۔

 کا مرکی کیا ہے، اعراب کی تحقیق میں وقف اور کلال کی تکمیل کا لحاظ بھی د دگار ہوسکتا ہے۔ ایک جملے کی حد کہاں ہے، اگلا وصف کس سے متعلق ہے، اور ضمیر

ی تجزیہ اپنے دالئل کے ساتھ ام سوالوں سے دالت  واضح ہوتی ہے۔ تاہم کسی خاص وقف کی سہوت  و  تن  کی واحد ممکنہ ترکیب کا ثبوت نہ بنایا جائے۔ نحو

  دینا درست نہیں۔بیام ہوگا اور قراءت کی روایت سے متعلق دعویٰ مستند ماخذ کا محتاج رہے گا۔ محض معنوی پسند کی بنیاد پر قراءت یا وقف کے بارے میں حکم

جہتیں رہر کرسکتی ہے، جب کہ جملے میں اس کا مقال ا د تعلق صرفی اور نحوی اختلاف و  بھی یکساں نہ سمجھا جائے۔ لفظ کی بناوٹ اس کے استعماك کی بعض 

ط ہو تو محقق و  متعین کرتا ہے۔ اگر دونوں ایک ہی سمت کی تائید کریں تو استدالك زیاد  واضح ہوگا۔ اگر کسی صرفی امکام کے مقابلے میں سیاق زیاد  ضبوط

 کر اس ترجیح کی دل پ کا بدك نہیں بن سکتا۔دونوں کی قوت بیام کرکے ترجیح دینا ہوگی۔  تع اصطلاحات کا ذ

 صوص لغوی ماخذ استعماك کرتے وقت اس کے ترتیب و تدوین کے طریقے کا لحاظ بھی ضروری ہے۔ کسی مادے کے تحت متعدد الفاظ جمع ہونے سے ام ب  کی

ای  طرح لغت میں قرآنی آیت کی موجودگی کبھی استعماك کی داللتیں ختم نہیں ہوتیں۔ مادے سے لفظ تک، اور لفظ سے ترکیب تک پہنچنا ا د مرحلے یں۔۔ 

 مثاك ہوتی ہے اور کبھی معجم نگار کی اپنی تفسیری توضیح۔ ام دونوں و  ایک ہی نوعیت کی آزاد لسانی شہادت نہ سمجھا جائے۔

گر اس طرح ہو کہ عمارتیں رلم دکھائی دیں، تو اسناد کا انسانی پہلو لغوی اور نحوی تحقیق کا عملی فائد  درست ترجمے میں بھی سامنے آتا ہے۔ بستی کے ظلم کا ترجمہ ا

کہ اس کے صوص ھپ  جاتا ہے۔ ای  طرح ا ، و  د ت کے مقال پر جماعت کہنا زمانی ربط و  نقصام پہنچاتا ہے۔ علمی مترجم لفظ کا احترال اس طرح کرتا ہے 

 طرح کہ ہر جگہ ایک ہی لفظ کی پابندی سے معنی مبہم ہوجائے۔استعماك کا مفہول دوسری زبام میں واضح ہوجائے، نہ اس 
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، نحو اس ذخیرے کے اس مطالعے سے واضح ہوتا ہے کہ لغت اور نحو معنی کی تحقیق میں دو ا د مگر مربوط خدمات انجال دیتی یں۔۔ لغت دالت  کا ذخیر  بتاتی ہے

جانچتا ہے۔ ام کی مشترک قراءت قرآنی اصطلاح و  بے ربط لغوی فہرست کے بجائے ایک صوص استعماك و  منضبط کرتی ہے، اور سیاق اس کی مناسبت و  

 زند  اور معنی خیز کلال کا صہ  بنا کر سمجھتی ہے۔

 ۔ موضوعاتی تفسیر میں اصطلاحات کی معنوی وسعت۴

 ہے۔ یہ طریقہ ر ا اور ہدایت جیسے الفاظ کے اخلاقی و موضوعاتی مطالعہ متعلقہ آیات و  جمع کرکے کسی تصور کے مختلف پہلوؤں و  مربوط صورت میں دیکھتا

۔ کسی موضوع کی اہم اعتقادی لقات مجھنے  میں مفید ہے۔ تاہم لفظ کی تمال صورتوں و  جمع کرنا اور موضوع سے متعلق تمال آیات و  جمع کرنا یکساں کال نہیں

بعض استعماالت موضوع کے مرکزی مفہول سے مختلف نوعیت رکھ سکتے یں۔۔ اس لیے موضوعاتی  آیت میں متعلقہ لفظ موجود نہ بھی ہو سکتا ہے، اور کسی لفظ کے

 وسعت کے ساتھ داللتی امتیاز بھی ضروری ہے۔

﴾ َِ ببسِِٝ غTَاىصَّ ٍَ Tَ Tاللََّّ َُّ لََةTِإِ اىصَّ َٗ Tِبْس ُْ٘اTاصْخؼَُِْٞ٘اTبِبىصَّ ٍَ Tآ َِ بTاىَّرِٝ َٖ ﴿َٝبTأَُّٝ
²⁶
 

 ر نماز کے ذریعے د د چاہو؛ بے شک اللہ ر ا کرنے والوں کے ساتھ ہے۔ترجمہ: اے ایمام والو! ر ا او

﴾ َُ Tحفُْيِحُ٘ ٌْ Tَىؼَيََّنُ احَّقُ٘اTاللََّّ َٗ Tزَابطُِ٘ا َٗ Tصَببسُِٗا َٗ TاصْبسُِٗاTُْ٘ا ٍَ Tآ َِ بTاىَّرِٝ َٖ ﴿َٝبTأَُّٝ
²⁷
 

 ڈرو، تاکہ تم کامیاب ہوجاؤ۔ترجمہ: اے ایمام والو! ر ا کرو، مقابلے میں ثابت قدل رہو، مستعد رہو اور اللہ سے 

﴾ًُ َ٘ Tأقَْ َٜ ِٕ TِٜىِيَّخTِٛد ْٖ َٝT َُ راTَاىْقسُْآ ََٰٕ T َُّ ﴿إِ
²⁸
 

 ترجمہ: بے شک یہ قرآم اس راستے کی رہنمائی کرتا ہے جو ب  سے زیاد  درست ہے۔

آتا ہے۔ تیسری آیت ہدایت کی سمت اور معیار و  پہلی دو آیات و  جمع کرنے سے ر ا انفرادی ضبط کے ساتھ اجتماعی استقا ، اور عبادت سے بھی مربوط نظر 

وصف کے  واضح کرتی ہے۔ ام آیات سے موضوعاتی تصور وسیع ہوتا ہے، لیکن لفظ کے معنی و  ہر جگہ یکساں کرنے کی ضرورت نہیں۔ ر ا کے عمومی اخلاقی

 ، درے  اور نتیجے میں فرق ہوسکتا ہے۔مختلف مواع  ہوسکتے یں۔؛ ہدایت کا عمومی تعلق رہنمائی سے ہونے کے باوجود اس کی نسة

ئے تو عتعت، موضوعاتی تفسیر کی بنیادی قوت یہ ہے کہ و  ایک آیت و  پورے تصور کی واحد نمائند  نہیں بناتی۔ ر ا و  صرف یبت م کے باب میں پڑھا جا

پڑھا جائے تو اس کے غیرانسانی جماعتوں، د ت اور یشواائی  دعوت اور اجتماعی ذمہ داری کے پہلو کمزور پڑتے یں۔۔ ا ، و  صرف مسلم جماعت کے باب میں

ی بھی کی والے استعماالت ا د تحقیق کے محتاج رہتے یں۔۔ موضوعاتی طریقہ ام جہتوں و  نمایاں کرسکتا ہے، بشرطیکہ جمع کرنے کے بعد درست درجہ بند

 جائے۔

کا موضوع وسیع ہے تو یہ ضروری نہیں کہ ہر ر ا والے مقال میں تمال اخلاقی پہلو بالفعل مراد اس طریقے میں ایک خطر  معنی کی حد سے زیاد  تعمیم ہے۔ اگر ر ا 

خاص  ہوں۔ کسی خاص واقعے میں یبت م پر ضبط، دوسرے میں حکم کی پابندی اور تیسرے میں مقابلے کی استقا ، نمایاں ہوسکتی ہے۔ عمومی تصور اور

 اور صوص حاك کے طور پر سمجھا جاسکتا ہے۔ انہیں برابر قرار دینے سے ہر آیت کی انفرادی دالت  کم ہوجاتی استعماك کا تعلق جنس اور نوع یا مشترک وصف

 ہے۔
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ضداد، نتائج اور قرائن کا دوسرا خطر  لفظی جستجو و  مکمل موضوعاتی تحقیق سمجھنا ہے۔ اگر متعلقہ لفظ کے تمال مقامات مل بھی جائیں تو ام کے ساتھ جڑے افعاك، ا

، بیام، قبوك مطالعہ باقی رہتا ہے۔ ر ا کے ساتھ جزع، عجلت، اعتعت، نماز اور تقویٰ کے لقات تصور و  واضح کرتے یں۔۔ ہدایت کے ساتھ ضلات ، ایمام

 یں۔۔ اور عمل کی نسبتیں اہم یں۔۔ لیکن ام لقات کا ذکر لفظ کے لیے غیرمحدود نئے لغوی معانی پیدا نہ کرے؛ و  تصور کی ساخت بتاتے

۔ قرآم میں کسی گرو  کا اپنے آپ و  ہدایت یافتہ کہنا ضروری نہیں
ی
ی
ی

کہ قرآم بھی اس  موضوعاتی تحقیق میں منفی اور غیرتوقع  استعماالت بھی دیکھنے چاہ

 اور متعلقہ حکم سے متعین ہوگی۔ دعوے کی تصدیق کرتا ہو۔ ای  طرح ا ، کا لفظ کسی گرو  کے لیے آنا اسے الزماً فضیلت نہیں دا۔ وصف کی قدر سیاق، فعل

 صرف اصطلاح کے معروف مثبت استعماك و  دیکھ کر ہر جگہ تحسین کا مفہول قا ہ کرنا داللتی غلطی ہے۔

 نہیں سمجھاموضوعاتی مطالعے میں متعلقہ آیات کی جمع آوری کے بعد ام کے زمامِ نزوك پر گفتگو ممکن ہے، لیکن صرف مصحف کی ترتیب و  تاریخی ترتیب 

قوت واضح ہونی چاہیے۔ جاسکتا۔ اگر کسی لفظ کے مکی اور د نی استعماالت کے درمیام ارتقاء جویز  کیا جائے تو ہر متعلقہ مقال کی زمانی نسة اور اس نسة کی 

 اہد کے ساتھ قا ہ ہوگا۔عمومی مکی و د نی تقسیم کبھی د د دیتی ہے، لیکن تمال جزئیات کا فیصلہ نہیں کرتی۔ تاریخی استدالك اپنے مستقل شو

ام ای  طرح موضوع کی وسعت سے مصطلح کی وسعت ا د ہے۔ ہدایت سے متعلق مضموم میں دل پ، دعوت، علم اور عمل کے کئی مباحث آسکتے یں۔، لیکن 

ست اور موضوع کی ساخت کا نقشہ ا د ب  و  ہدایت کے لغوی معانی کہنا مناب  نہیں۔ یہ موضوع کے اجزا یا لقات بھی ہوسکتے یں۔۔ لفظ کے معانی کی فہر

 رکھا جائے تو دونوں زیاد  مفید ہوتے یں۔۔ ام کے خلط سے مضموم کا حجم تو بڑھتا ہے، مگر معنوی تحقیق کی دقت کم ہوسکتی ہے۔

کے قرائن پوچھے جائیں۔ اس سے انہیں ایک مفید تدریسی طریقہ یہ ہے کہ پہلے ایک لفظ کے مختلف مقامات کا ترجمہ طلبہ سے کروایا جائے، پھر ام کے انتخاب 

اضح کیے جاسکتے یں۔۔ علومل ہوگا کہ ایک ہی لفظ کے لیے مختلف اردو تعبیر کیوں درکار ہوتی ہے۔ بعد میں تفسیری اقواك دکھا کر ام کے مشترک اور مختلف حصے و

 ا کرتا ہے۔یہ طریقہ محض تعریف یاد کرانے کے بجائے تن  سے معنی متعین کرنے کی عملی لاححیت پید

ل ہو۔ یہ نقشہ اس طریقے کا عملی حاصل ایک ایسا تصوراتی نقشہ ہونا چاہیے جس میں لفظ کا مشترک تعلق، مختلف استعماالت اور ہر استعماك کی سیاقی حد علوم

؛ محقق اس کی د د سے متعارض اور تکمیلی تدریس اور تحقیق دونوں میں مفید ہے۔ د رس اس کے ذریعے طلبہ و  لفظ کے متعدد مگر مربوط پہلو سمجھا سکتا ہے

ادف نہ بنا دیا اقواك میں فرق کرسکتا ہے۔ شرط یہ ہے کہ ہر درے  کی نسة تن  سے واضح ہو اور محقق کی اپنی ترکیب و  قرآم کے کسی ایک لفظ کا طعی  متر

 جائے۔

بیانات سے ایک تصور کی جامع تفہیم حاصل ہو۔ یہ وسعت تن  میں نئے معانی لہٰذا موضوعاتی تفسیر میں معنوی وسعت کا درست مفہول یہ ہے کہ متعدد قرآنی 

ط ہوتا ہے اور جزوی داخل کرنے کی اجازت نہیں، بلکہ موجود داللتوں کے ربط و  مجھنے  کی ذمہ داری ہے۔ ہر آیت کا سیاق محفوظ رہے تو مجموعی تصور بھی ضبوط

 معنی بھی واضح رہتا ہے۔

 اصطلاحات کا تجزیاتی مطالعہ مبحث سول: منتخب قرآنی

اہلِ جگہ کا تعلق قریہ، ا ،، ر ا اور ہدیٰ کا انتخاب اس لیے اہم ہے کہ یہ چاروں الفاظ ایک ہی نوعیت کی معنوی صورت پیش نہیں کرتے۔ قریہ میں جگہ اور 

 کے مختلف مواع ؛ اور ہدیٰ میں رہنمائی کی نسة اور نمایاں ہے؛ ا ، میں جماعت، طریقہ، د ت اور یشواائی جیسے استعماالت؛ ر ا میں ایک اخلاقی وصف
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 میں پہلے ہر درے  کا فرق۔ ام ب  و  ایک عمومی دعوے کے تحت تاریخی تبدیلی کی مثالیں قرار دینا ام کی صوص داللتوں و  کم کردے گا۔ تحقیقی مطالعے

  چاہیے۔لفظ کا ا د مسئلہ سمجھنا چاہیے، پھر ام کے درمیام مشترک اصوك اخذ کرنا

بی مطالعے کی حد یہ ہے اس مبحث میں ہر اصطلاح کے منتخب قرآنی مقامات، ام کے تراجم اور متعلقہ تفسیری شہادتوں کی د د سے معنی کا جائز  لیا جائے گا۔ انتخا

ی استدالك کی قوت کے مطابق بیام کہ یہاں ام الفاظ اور ام کی تمال مشتقات کا مکمل عددی استقراء پیش نہیں کیا جارہا۔ اس لیے نتائج متعلقہ   
یج
ہ

 

من

شواہد اور 

۔ اس تجزیے ہوں گے۔ مقصود یہ دکھانا ہے کہ ترجمے کا فرق، نحوی قرینہ، تصوراتی تعلق اور تفسیری توضیح مل کر دالت  کی و م ی  صورت واضح کرتے یں۔

  بعض مقامات پر معنوی تنوع یا توضیحی وسعت کی تعبیر زیاد  دقیق کیوں ہے۔سے تاریخی ارتقاء کے عنوام کا محاکمہ بھی ہوگا اور یہ علومل ہوگا کہ تحقیق میں

 ۔ القریۃ کے معانی میں تنوع کا تجزیہ۱

پر جگہ نمایاں ہوتی قریہ کا عمومی تعلق انسانی آبادی سے ہے، لیکن قرآم میں اس کی دالت  و  موجود  اردو کے گاؤں تک محدود نہیں کیا جاسکتا۔ بعض مقامات 

فعل اور وصف بعض میں باشندے اور بعض میں آباد معاشر  اپنی مکانی و انسانی وحدت کے ساتھ سامنے آتا ہے۔ اس لیے پہلے یہ دیکھا جائے گا کہ متعلقہ ہے، 

تعلق اس لفظ کے ترجمے اور کس جہت و  فعاك کرتے یں۔۔ قریہ کا تنوع بنیادی طور پر آبادی، انسام اور اجتماعی عمل کے باہمی تعلق سے سمجھا جاسکتا ہے۔ یہی 

 تفسیری تحلیل دونوں میں اہم ہے۔

﴾ َُ إَِّّبTىصََبدِقُ٘ َٗ Tب َٖ اىْؼِٞسTَاىَّخTِٜأقَْبيَْْبTَفِٞ َٗ Tب َٖ اصْأهTَِاىْقسََْٝتTَاىَّخTِٜمَُّْبTفِٞ َٗ ﴿
²⁹
 

  شک ہم سچے یں۔۔ترجمہ: اور اس بستی سے پوچھ لیجیے جس میں ہم تھے، اور اس قافلے سے بھی جس کے ساتھ ہم آئے یں۔؛ بے

ب﴾ ََ ُٕ Tٝضَُٞفُِّ٘ ُْ اTأَ ْ٘ بTفَأبََ َٖ يَ ْٕ َ بTأ ََ وTَقسََْٝتTٍاصْخطَْؼَ ْٕ TإذِاTَأحَََٞبTأَ َٰٚ َّ ّْطَيَقَبTحَخ ﴿فَب
³¹
 

ترجمہ: پھر دونوں چل پڑے، یہاں تک کہ جب ایک بستی کے لوگوں کے پاس پہنچے تو ام سے کھانا مانگا، مگر انہوں نے دونوں کی مہمام 

 انکار کردیا۔نوازی سے 

دِْٝتَِ﴾ ََ TفTِٜاىْ ِِ ْٞ ََ Tٝخَِٞ ِِ ْٞ ٍَ Tىِغلََُ َُ بTاىْجِداَزTُفنََب ٍَّ أَ َٗ ﴿
³¹
 

 ترجمہ: اور و  دیوار شہر میں دو یتیم لڑو ں کی تھی۔

شندوں سے پوچھنے کا پہلی آیت میں سواك کا حکم اہلِ آبادی سے خبر کی تصدیق کے لیے ہے۔ عمارتوں سے جواب طلب کرنا مقصود نہیں۔ طبری اس مقال پر با

مفہول بیام کرتے یں۔، جب کہ قرطبی اہل کے حذف کی نحوی توضیح پیش کرتے یں۔۔

²²

راغب کی لغوی توضیح کے مطابق لفظ خود جگہ اور لوگوں دونوں کے لیے  

 مستعمل ہے۔ ام تعبیرات میں عملی مراد مشترک ہے؛ فرق اس مراد کی لسانی توجیہ میں ہے۔

دونوں  تحقیقی نتیجہ نکلتا ہے: ہر اختلافِ تحلیل و  اختلافِ معنی شمار نہیں کرنا چاہیے۔ حذفِ مضاف کہنے واال اور انسانی دالت  ماننے واالاس مثاك سے ایک اہم 

اگر محقق ام  اہلِ آبادی سے سواك مراد یتے  یں۔۔ ایک طریقہ ساخت میں محذوف متعلق بیام کرتا ہے؛ دوسرا لفظ کے موجود استعماك و  کافی سمجھتا ہے۔

 کا طریقہ دونوں ا د دونوں و  دو متضاد قرآنی تعلیمات قرار دے تو و  تفسیری اقواك کی حقیقی نسة و  غلط سمجھے گا۔ صحیح تقابل میں معنی کا حاصل اور تحلیل

 سامنے رکھے جائیں گے۔
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ں کلال صرف جگہ کے نال پر اکتفا نہیں کرتا، بلکہ باشندوں و  دو مرتبہ سورۂ کہف کی دوسری مثاك میں اہل کا صریح ذکر اس فرق و  مزید واضح کرتا ہے۔ یہا

 اس سے یہ عمومی نمایاں کرتا ہے۔ ام کا طرزِ عمل قصے کی اخلاقی جہت سے متعلق ہے۔ یہ کہنا درست ہوگا کہ اہل کا ذکر انسانی کردار و  واضح کرتا ہے؛ لیکن

 نہ ہو وہاں انسام مراد نہیں ہوسکتے۔ الفاظ کی دالت  سیاق کے ساتھ متعین ہوگی۔ضابطہ اخذ نہیں کیا جاسکتا کہ جہاں اہل کا ذکر 

ں کے اس فرق سے قریہ اور د ینہ کے تعلق میں بھی یہی احتیاط الزل ہے۔ سورۂ کہف کے اس قصے میں پہلے قریہ اور بعد میں د ینہ آیا ہے۔ اس کے باوجود لفظو

نے کا عمل ثابت نہیں ہوتا۔ نہ قصے میں ایسی تعمیراتی تبدیلی بیام ہوئی ہے اور نہ لفظوں کی ترتیب بذاتِ خود اس کا ثبوت و ئی انتظامی تاریخ یا بستی کے شہر بن جا

کی بلاغی  بن سکتا۔ اس نوعیتہے۔ ای  طرح یہ کلی دعویٰ کہ قریہ الزماً بدکردار آبادی اور د ینہ الزماً نیک آبادی کا نال ہے، ام الفاظ کی جامع لغوی تعریف نہیں 

 مناسبت کسی خاص مقال پر جویز  کی جاسکتی ہے، مگر اسے عمومی ضابطہ بنانے کے لیے تمال متعلقہ شواہد جاچنا  ہوں گے۔

ں ہوتا اجتماع نمایا اس فرق کی اہمیت قرآم کے اخلاقی بیام میں بھی ہے۔ ظلم، انکار اور تکذیب انسانی افعاك یں۔؛ جب ام کی نسة قریہ کی طرف ہو تو انسانی

نسانوں کے عمل سے بے ہے۔ داخل ہونا، نکلنا یا قیال کرنا مکانی لقات یں۔؛ وہاں جگہ کی جہت ازلب ہوسکتی ہے۔ لیکن معاشر  جگہ سے بے تعلق نہیں اور جگہ ا

 کی بحث زیاد  واضح ہوتی ہے۔اثر نہیں۔ ای  لیے آبادی کا ایک لفظ دونوں جہتوں و  جوڑ سکتا ہے۔ اس مشترک نسة و  مجھنے  سے مجاز اور حذف 

مراد رہر کرنا مناب  ہے۔  ترجمے میں بستی نست وسیع لفظ ہے، مگر ہر مقال پر و  بھی کافی نہیں۔ سواك کرنے کی آیت میں ترجمے یا مختصر توضیح سے اہلِ بستی کی

 لفظ کے بنیادی معنی سے ا د رکھا جائے۔ قریہ اگر کسی مقال پر مکہ کسی صوص معروف شہر کے ذکر میں سیاقی شناخت قاری کی د د کرسکتی ہے۔ لیکن شناخت و 

 کے لیے استعماك ہو تو یہ مکہ کا مصداق ہے، قریہ کی لغوی تعریف مکہ نہیں۔ اس فرق سے معجم اور تفسیر کی خدمات واضح رہتی یں۔۔

 لفظ خود اس ذمہ داری کے تمال قواعد نہیں بتاتا۔ اجتماعی ہلاکت کی آیات میں قریہ کے معاشرتی مطالعے میں آبادی کی اجتماعی ذمہ داری پر گفتگو ممکن ہے، لیکن

۔ اجتماعی اسناد ظلم، الاحح اور متعلقہ قرائن دیکھے جائیں گے۔ محض قریہ کی طرف فعل کی نسة سے ہر فرد کے فعل یا درجۂ جرل کی یکسانیت ثابت نہیں ہوتی

 ہنا چاہیے۔ یہی اصوك اخلاقی تعبیر و  غیرمنضبط تعمیم سے محفوظ رکھتا ہے۔اور انفرادی نسة کے درمیام فرق برقرار ر

توضیح مختلف ہوسکتی ہے،  قریہ کے منتخب استعماالت کا حاصل یہ ہے کہ یہاں معنی کا مکانی و انسانی تنوع ضبوطط طور پر سامنے آتا ہے۔ اس تنوع کی لغوی اور نحوی

نے کے لیے مزید قدیم اور قابلِ تاریخ شواہد درکار ہوں گے۔ دستیاب قرآنی شہادت آبادی کے ایک مربوط تصور و  لیکن اسے تاریخی ارتقاء کی طعی  مثاك بنا

نے، دونوں مختلف جہتوں سے پیش کرتی ہے۔ اس کی درست تفہیم لفظ و  صرف گاؤں میں محدود کرنے یا ہر مقال میں اس کے لیے ا د غیرمتعلق معنی قا ہ کر

 ۔سے زیاد  دقیق ہے

 ۔ االمۃ کے مفاہیم میں ارتقاء کا جائز ۲

طریقہ، د ت  ا ، قرآم میں متعدد سیاقوں میں آتی ہے؛ اس لیے اس کا مطالعہ اجتماعی شناخت سے شروع ہوکر ای  پر ختم نہیں کیا جاسکتا۔ جماعت، مشترک

اك کی حیثیت رکھتا ہے: کیا یہ استعماك کسی ثابت زمانی سلسلے میں پیدا ہوئے، اور مقتدا شخص کے استعماالت و  ا د دیکھنا ضروری ہے۔ یہاں ارتقاء کا لفظ تحقیقی سو

صل نہیں یا زبام میں موجود متعدد داللتیں قرآم کے مختلف مقامات میں استعماك ہوئی یں۔؟ صرف مختلف معانی دکھانے سے اس سواك کا تاریخی جواب حا

 ہوتا۔
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صَطًب َٗ Tًت ٍَّ ُ Tأ ٌْ ىِلTَجَؼيََْْبمُ مَرََٰ َٗ ﴿T﴾ًٞدا ِٖ Tشَ ٌْ ْٞنُ صُ٘هTُػَيَ Tاىسَّ َُ ٝنَُ٘ َٗ TِاىَّْبسTَٚػَيTَداَء َٖ ىِخنَُُّ٘٘اTشُ
³³
 

 ترجمہ: اور ای  طرح ہم نے تمہیں ایک معتدك اور برگزید  ا ، بنایا تاکہ تم لوگوں پر گوا  ہو اور رسوك تم پر گوا  ہوں۔

Tَِّّإ َٗ Tٍت ٍَّ ُ Tأ َٰٚ جَدَّْبTآبَبءََّبTػَيَ َٗ TإَِّّبTقَبىُ٘اTَْبو﴿﴾ َُ خدَُٗ ْٖ ٍُ T ٌْ ِٕ Tآثبَزِ َٰٚ بTػَيَ
³⁴
 

 ترجمہ: بلکہ انہوں نے کہا: ہم نے اپنے باپ دادا و  ایک طریقے پر پایا ہے اور ہم انہی کے نقشِ قدل پر چلتے ہوئے ہدایت یافتہ یں۔۔

﴾ َِ شْسِمِٞ َُ Tاىْ َِ ٍِ TَُٝلT ٌْ ىَ َٗ TًحَِْٞفبTِ تTًقَبّخِبTًلِِلَّّ ٍَّ ُ Tأ َُ Tمَب ٌَ ٞ ِٕ Tإِبْسَا َُّ ﴿إِ
³⁵
 

 ترجمہ: بے شک ابراہیم ایک یشواا تھے، اللہ کے فرمام بردار اور یکسو، اور و  مشرو ں میں سے نہ تھے۔

 اور شہادت کی ذمہ داری بیام ہوئی ہے۔ دوسری میں باپ دادا کے طریقے کی ی کو

 

یت ی
سط
ی کا پہلی آیت میں ا ، ایک انسانی جماعت ہے جس کے ساتھ و

کا وصف۔ ام استعماالت کے لیے ایک ہی اردو لفظ قول کافی نہیں۔ اگر ہر جگہ قول لکھا جائے تو طریقے اور یشواائی کی دالت   دعویٰ ہے، اور تیسری میں ایک فرد

 متاثر ہوگی۔ یہاں ترجمے کی تبدیلی لفظ کے مختلف سیاقی استعماالت کی رعایت ہے۔

زخرف کے مقال پر طبری ا ، و  دین و ملت کے مفہول سے واضح کرتے یں۔۔

²⁶
اس سے یہ علومل ہوتا ہے کہ ا ، کا لفظ کسی طریقے کے لیے بھی آسکتا ہے۔  

کلال میں اس کی قدر ا د  لیکن اس مقال پر بیام کرد  طریقے و  قرآم کی تائید حاصل سمجھنا درست نہیں؛ یہ مخالف گرو  کا اپنا دعویٰ ہے۔ لہٰذا لفظ کا معنی اور

 نیت یا فضیلت کی ند  نہیں۔جانچے جائیں گے۔ ا ، کہنا ہر مقال پر حقا

 کا مرکز ہوسکتا ابراہیم علیہ السلال کے وصف میں ا ، کا مفہول صرف عددی اجتماع سے سمجھ میں نہیں آتا۔ ایک شخص دوسروں کے لیے مقتدا اور خیر کی تعلیم

استعماالت کی اصل تعریف نہیں بنانا چاہیے۔ ہر جماعت و  یشواا  ہے۔ اس مقال پر فرد کا اجتماعی اثر اس لفظ کی توضیح میں اہم ہے۔ تاہم اسے لفظِ ا ، کے تمال

 کہنا اور ہر د ت و  اجتماعی اثر قرار دینا معنی کی توضیح کے بجائے زبردستی وحدت قا ہ کرنے کی و شش ہوگی۔

بیام ہوچکا ہے۔ سورۂ انعال میں جانوروں اور  ا ، کے دیگر استعماالت و  بھی اس تجزیے میں ملحوظ رکھنا ضروری ہے۔ سورۂ یوسف میں د ت کا مفہول پہلے

ف اور ام کے نظم کی پرندوں کے لیے امم کا استعماك اس لفظ و  صرف انسانی سیای  اجتماع تک محدود نہیں رہنے دا۔ طبری اس مقال پر مخلوقات کی مختلف اصنا

توضیح کرتے یں۔۔

²⁷
 ابری نہیں؛ متعلقہ کلال میں جماعتوں یا اصناف کا تعلق نمایاں ہے۔یہاں مماثلت کا مطلب ہر حیثیت سے انسانی معاشرے کی بر 

جماعت و  کسی  ا ، کے مختلف مفاہیم میں و ئی مشترک تعلق تلاش کرنا مفید ہوسکتا ہے، مثلاً اجتماع، نسة یا مشترک طریقے کی جہت۔ راغب کی توضیح میں

مشترک امر کے ذریعے مربوط ہونے کے لحاظ سے دیکھا   ہے۔

²⁸
لیکن یہ عمومی تعلق تمال استعماالت کی یکساں عملی تعریف نہیں۔ د ت کے استعماك اور ایک  

 شخص کے وصف کے لیے ا د سیاقی توضیح الزل رہتی ہے۔ مشترک تعلق بیام کرنا مفید ہے؛ ہر فرق مٹا دینا مفید نہیں۔

۔ لیکن یہ اوصاف متعلقہ آیات سے علومل ہوتے یں۔، صرف لفظِ ا ، کی لغوی قرآنی ا ، کے اخلاقی تصور میں شہادت، دعوت اور ذمہ داری کی اہمیت ہے

ل و  اخلاقی تعریف سے نہیں۔ اگر کسی مسلمام جماعت کے لیے ا ، کا نال معروف ہے تو اس کے لیے مذو ر  ذمہ داریوں کی یاددہانی درست ہے؛ لیکن اس نا

ر وصفی لقات و  کمزور کرتا ہے۔ اجتماعی شناخت اور اجتماعی کردار کے درمیام قرآم کا قا ہ کرد  معیار سے آزاد فضیلت کی ضمانت بنادینا آیت کے شرطی او

 تعلق ملحوظ رہنا چاہیے۔



SIVIATVTAAUTEUQUVE LTNRIEJVITRRETQR AVITQTILAUQ 

AQQJTRpnipnOTNSSI-6I6IT,AQQJT:tiprOTNSSI-6I66  

AqnlonTJqOTS0TAsslnTJqOTS0T(0S02)  

 
 

264 

پیش کرتے ا ، کے شخصی وصف میں مفسرین کے تقابل سے یہ فرق مزید واضح ہوتا ہے۔ زمخشری ابراہیم علیہ السلال کے لیے ا ، کی توضیح میں دو جہتیں 

مع اوصافِ خیر ہونے کی وجہ سے ایک جماعت کے قا ہ مقال ہونا، اور ایسا مقتدا ہونا جس کی طرف لوگ خیر سیکھنے کے لیے رجوع کریں۔یں۔: جا

²⁹
ام میں پہلی  

ام کی تمال جہت بلاغی تمثیل سے متعلق ہے اور دوسری ی کوی کے تعلق سے۔ طبری کا معلمِ خیر واال بیام دوسری جہت کے قریب ہے، لیکن اس قرب سے 

ں یکساں نہیں ہوجاتیں۔
ی
یلی ی
حل

 

ت

 تفسیری 

ابن عاشور بھی اس مقال پر ابراہیم علیہ السلال کے جامع فضل اور دینی انفرادیت کے پہلو سامنے التے یں۔۔

⁴¹
اس تقابل میں ایک مشترک نتیجہ یہ ہے کہ ا ،  

ئیت اور دینی انفرادیت کے مختلف پہلو نمایاں کیے گئے یں۔۔ ام اقواك کے کا وصف یہاں محض عددی جماعت نہیں۔ تاہم اس کی توجیہ میں جامعیت، مقتدا

 درمیام تعلق جانچتے ہوئے یہ پوچھنا ہوگا کہ کیا و  ایک دوسرے کی نفی کرتے یں۔ یا ایک غیرمعمولی وصف کے مختلف قرائن بیام کرتے یں۔۔

م میں مقتدا کا مفہول اور بعد کے بیام میں جامعیت کی تفصیل ملتی ہے تو صرف اس فرق سے ا ، یہاں زمانی ارتقاء کا فیصلہ مزید احتیاط چاہتا ہے۔ اگر متقدل بیا

 نتیجے کے لیے متعلقہ کی لغوی تاریخ کا نیا مرحلہ ثابت نہیں ہوتا۔ بعد کا مفسر پہلے سے معروف بلاغی امکام و  زیاد  تفصیل سے بیام کررہا ہوسکتا ہے۔ تاریخی

اس کے استعماك کا دارہ  اور مصادر کا تسلسل بھی دیکھا جائے گا۔ موجود تقابل اس وصف کی مختلف تفسیری توجیہات دکھاتا ہے؛ و  ام  تعبیر کی قدیم موجودگی،

 تمال توجیہات کے آازز کی تاریخ متعین نہیں کرتا۔

الت و  موجود  انتظامی حدود میں بند کرنا درست نہیں۔ جدید سیای  مطالعے میں ا ،، قول اور ریاست کے باہمی فرق پر بحث ہوسکتی ہے، مگر قرآنی استعما

ایک ریاست ایک سیای  ادار  ہے؛ جماعت یا ا ، کا تعلق مذہب، طریقے، نسب یا دوسرے مشترک امور سے ہوسکتا ہے۔ بعض حاالت میں ام کے مصادیق 

 ق کے بغیر قرآنی لفظ ایک جدید نظریے کی محض ند  بن جاتا ہے۔دوسرے کے ساتھ مل سکتے یں۔، لیکن مصداقی اشتراک لغوی یکسانیت نہیں بناتا۔ اس فر

ف جماعت تھی اور بعد تاریخی ارتقاء کی تحقیق کے لیے قبلِ اسلال اور بعد کے استعماالت کا ا د جائز  درکار ہوگا۔ اگر و ئی محقق دعویٰ کرے کہ ا ، پہلے صر

اور مخالف شواہد بھی پیش کرنا ہوں گے۔ قرآم میں خود جماعت، طریقہ، د ت اور یشواائی کے میں مذہبی اجتماع بنی، تو اسے قدیم نصوص، زمانی ترتیب 

 استعماالت کی موجودگی صرف تنوع ثابت کرتی ہے۔ ام کے درمیام تاریخِ پیدائش کا فیصلہ اس سے ا د ہے۔

۔ مسلم جماعت کے متعلق اس کی اخلاقی تنظیم اہم ہے، لیکن و  لفظ اس اصطلاح کا حاصل یہ ہے کہ ا ، کا قرآنی میدام وسیع اور سیاق کے لحاظ سے متنوع ہے

 جائے تو ا ، کی کے تمال استعماالت و  ختم نہیں کرتی۔ تحقیق میں اجتماعی تصور کی تشکیل، متعدد داللتوں اور تاریخی تبدیلی کے دعوے میں فرق محفوظ رکھا

 د  ذمہ دارانہ ہوجاتے یں۔۔قرآنی معنویت زیاد  واضح اور اس کے معاصر استعماالت زیا

 ۔ الصبر کے معنوی پہلوؤں کا تقابلی مطالعہ۳

 اختیار ر ا کا قرآنی تصور انسانی ارادے، عمل اور اخلاقی ضبط سے متعلق ہے۔ اس و  صرف یبت م پر خاموش رہنے یا کسی ناخوشگوار صورت میں بے عملی

میں اعتعت، آزمائش، دعوت اور اجتماعی استقا ، شامل ہوسکتے یں۔۔ ام صورتوں میں مشترک کرنے کے معنی میں محدود کرنا درست نہیں۔ اس کے مواع  

عبادت کی پابندی تعلق اپنے عمل و  مطلوب اخلاقی سمت پر قا ہ رکھنے کا ہے۔ تاہم یہ مشترک وصف ہر مقال کی صوص کیفیت ختم نہیں کرتا؛ یبت م کا ر ا، 

 رتوں میں مختلف یں۔۔اور مقابلے کی استقا ، اپنی عملی صو
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﴾ َِ ببسِِٝ غTَاىصَّ ٍَ Tَ Tاللََّّ َُّ لََةTِإِ اىصَّ َٗ Tِبْس ُْ٘اTاصْخؼَُِْٞ٘اTبِبىصَّ ٍَ Tآ َِ بTاىَّرِٝ َٖ ﴿َٝبTأَُّٝ
⁴¹
 

 ترجمہ: اے ایمام والو! ر ا اور نماز کے ذریعے د د چاہو؛ بے شک اللہ ر ا کرنے والوں کے ساتھ ہے۔

TُِاصْبسTُْ٘ا ٍَ Tآ َِ بTاىَّرِٝ َٖ ﴾﴿َٝبTأَُّٝ َُ Tحفُْيِحُ٘ ٌْ Tَىؼَيََّنُ احَّقُ٘اTاللََّّ َٗ Tزَابطُِ٘ا َٗ Tصَببسُِٗا َٗ Tٗا
⁴²
 

 ترجمہ: اے ایمام والو! ر ا کرو، مقابلے میں ثابت قدل رہو، مستعد رہو اور اللہ سے ڈرو، تاکہ تم کامیاب ہوجاؤ۔

 راغب ر ا کی توضیح کرتے یں۔:

Tب ٍَ TَٚػَيTِاىَّْفْشTُحَبْشTtُبْس اىصَّ َٗ ""rُْْٔ بTػَ َٖ Tحَبْضَ ُِ بTٝقَْخضَِٞبَ ََّ Tػَ ْٗ اىشَّسْعُ،Tأَ َٗ TُاىْؼَقْوT ِٔ َٝقْخضَِٞ
⁴³
 

ترجمہ: ر ا نفس و  اس چیز پر قا ہ رکھنا ہے جس کا عقل اور شریعت تقاضا کریں، یا اسے اس چیز سے روکنا ہے جس سے روکنے کا دونوں 

 تقاضا کریں۔

کرتی ہے۔ کبھی انسام و  اچھے عمل پر قا ہ رہنا پڑتا ہے؛ کبھی کسی ممنوع خواہش سے رکنا؛ اور کبھی آزمائش میں یہ تعریف ر ا کے فعاك اخلاقی تعلق و  واضح 

بیام کرتا ہے، اپنے ردِعمل و  منضبط کرنا۔ ام ب  میں ارادے کی تربیت موجود ہے۔ اس لیے ر ا و  صرف خارجی حاالت کی برداشت کہنا اس کے ایک پہلو و  

 نہیں۔ پہلی آیت میں نماز کے ساتھ اس کا تعلق دینی د د اور استقا ، کی جہت سامنے التا ہے۔پورے تصور و  

ب اور مقابلے کی دوسری آیت میں ر ا، مصابر ، رابطہ اور تقویٰ کا مجموعہ اجتماعی عمل کی طرف توجہ دالتا ہے۔ قرطبی اس مقال پر اعتعت، خواہشات سے اجتنا

کرتے یں۔۔ استقا ، سے متعلق اقواك بیام

⁴⁴
اس مواد سے ر ا کے مواع  کی وسعت سامنے آتی ہے۔ تاہم ہر منقوك قوك و  ایک ا د لغوی معنی قرار دینا  

 مناب  نہیں؛ بعض اقواك عمومی وصف کی عملی مثالیں یں۔۔

 ہ رہنا اور شکل  کے باوجود اخلاقی حد سے جاووز نہ کرنا ر ا اور بے عملی میں فرق کرنا خاص اہمیت رکھتا ہے۔ کسی ذمہ داری و  مسلسل ادا کرنا، درست تدبیر پر قا

ر کے عمل کی صورتیں یں۔۔ اگر و ئی شخص ر ا کے نال پر اپنے واجب کال سے دست بردار ہوجائے تو صرف لفظ کے استعماك سے اس کی حات  قرآنی معیا

 ابستہ ہے۔ مطلوب استقا ، اور غلط کال پر اصرار ایک چیز نہیں۔مطابق نہیں بن جاتی۔ ر ا کی تحسین اس کے متعلق، مقصد اور اخلاقی سمت سے و

 یہ ہے کہ انسام اپنے یبت م کے باب میں ر ا انسانی رنج کے خاتمے کا نال بھی نہیں۔ غم، آنسو اور دك کی تکلیف انسانی تجربے کا صہ  یں۔۔ ر ا کا اخلاقی مسئلہ

احساس سے خالی ہوجانا سمجھ لیا جائے تو اس کی تربیتی معنویت متاثر ہوگی۔ یہ فرق لفظ کی عملی توضیح میں د د  قوك و فعل میں و م ی  حد قا ہ رکھتا ہے۔ اگر ر ا و 

 دا ہے، لیکن نفسیاتی حاالت کی ہر تفصیل و  ر ا کا لغوی معنی نہیں بنا دا۔

 معلم اپنی ذمہ داری ادا کرتا ہے، مگر ہر نتیجہ ورراً حاصل نہیں ہوتا۔ ر ا دعوت اور تدریس میں ر ا کا تعلق وقت، تکرار اور تدریجی اثر سے ہوسکتا ہے۔ داعی یا

ہم جمع ہوسکتے یں۔۔ اس عمل و  اخلاقی نظم دا ہے؛ و  غلط طریقے کے تسلسل کی اجازت نہیں دا۔ اگر طریقے میں الاحح کی ضرورت ہو تو ر ا اور نظرثانی با

 ذمہ دارانہ استقا ، کے طور پر مجھنے  کی عملی اہمیت واضح ہوتی ہے۔اس مثاك سے ر ا و  جاد  برداشت کے بجائے 

خطرے میں یکساں قیال فقہی استعماك میں ر ا کا حکم اس کے متعلق سے ا د نہیں کیا جاسکتا۔ ہر اذیت پر یکساں خاموشی، ہر تنازع میں یکساں دست برداری یا ہر 

عت، ضرر اور متعلقہ شرعی حکم بھی دیکھنا ہوں گے۔ اخلاقی فضیلت ایک عمومی رہنما وصف ہوسکتی ہے، کا حکم صرف لفظِ ر ا سے اخذ نہیں ہوگا۔ حق، استطا

 ۔لیکن عملی فیصلہ دوسرے دالئل سے بھی متعلق ہے۔ اس فرق کے بغیر فضیلت کی نص و  ہر صورت کے لیے غیرمشروط قانونی ضابطہ بنادیا جاتا ہے
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ق بھی مفید ہے۔ ر ا، مصابر  اور اصطبار کے صیغوں میں زور اور عمل کی کیفیت کے لحاظ سے مناسبتیں ہوسکتی یں۔۔ ر ا کے تقابلی مطالعے میں مشتقات کا فر

صرفی امکانات  لیکن صرف صیغے کی زیادت سے ہر جگہ ایک طعی  اور مستقل نیا مفہول ثابت نہیں کیا جاسکتا۔ متعلقہ ترکیب اور موضوع بھی دیکھنا ہوں گے۔

  لیے معاوم یں۔؛ ام سے ا د سیاقی فیصلہ کرنا ضروری ہے۔معنوی تحقیق کے

ت کی باقاعد  تحقیق چاہتا تاریخی اعتبار سے یہ ثابت کرنا کہ قرآم نے ر ا و  ایک پہلے سے محدود معنی سے وسیع اخلاقی تصور میں قل ہو کیا، قبلِ قرآنی استعماال

 اخلاقی اور عملی میدام وسیع ہے۔ اس سے اس وسعت کی قرآنی اہمیت ثابت ہوتی ہے، لیکن اس ہے۔ موجود منتخب آیات یہ دکھاتی یں۔ کہ قرآم میں ر ا کا

 کی تمال تاریخی جزئیات ثابت نہیں ہوتیں۔ علمی احتیاط یہ ہے کہ ثابت وسعت اور مفروض تاریخی تبدیلی میں فرق رکھا جائے۔

کے گرد مربوط ہوسکتے یں۔۔ یہ وصف انسام و  صحیح عمل پر قا ہ رہنے، غلط عمل سے  ر ا کا حاصل یہ ہے کہ اس کے مختلف مواع  ایک مشترک اخلاقی وصف

ع سے واضح رکنے اور آزمائش میں اپنے ردِعمل کی نگرانی کرنے میں د د دا ہے۔ قرآنی تصور میں ر ا ارادے کی تربیت ہے؛ اس کی وسعت مواع  کے تنو

 کے ساتھ جڑی رہتی ہے۔ ہوتی ہے، جب کہ اس کی قدر متعلقہ عمل اور تقویٰ 

 ۔ الہدی کے مفاہیم میں وسعت کا تجزیہ۴

تے ہوئے ہدایت ہدیٰ اور ہدایت کے استعماالت رہنمائی، بیام، قبوك اور صحیح سمت پر قا ہ رہنے سے متعلق مختلف جہتیں رہر کرتے یں۔۔ ام کا مطالعہ کر

 ا د دیکھنا چاہیے۔ یہی نسبتیں اس بات کی توضیح کرتی یں۔ کہ قرآم میں ہدایت کبھی عال مخلوق دینے والے، ہدایت پانے والے، مطلوب راستے اور متعلقہ نتیجے و 

 عملی نتیجے میں کے لیے، کبھی انسانی مخاطب کے لیے، کبھی رسوك کی طرف اور کبھی خاص طور پر اللہ تعالیٰ کی طرف منسوب ہوتی ہے۔ اس تنوع و  ایک ہی مختصر

  دالت  و  کم کردے گا۔محدود کرنا متعدد آیات کی

﴾ َٰٙ َٕدَ T ٌَّ ُ ءTٍخَيْقTَُٔث ْٜ Tشَ Tمُوَّ َٰٚ َبTاىَّرTِٛأػَْطَ ﴿قَبهTَزَبُّْ
⁴⁵
 

 ترجمہ: انہوں نے کہا: ہمارا رب و  ہے جس نے ہر چیز و  اس کی ساخت عطا کی، پھر اسے را  دکھائی۔

Tَد ُٖ TػَيTَٚاىْ َٰٚ ََ اTاىْؼَ Tفَبصْخحََبُّ٘ ٌْ ُٕ ْْٝبَ دَ َٖ ٘دTُفَ َُ بTثَ ٍَّ أَ َٗ ﴿﴾ َٰٙ
⁴⁶
 

 ترجمہ: اور ثمود و  ہم نے راستہ دکھایا، مگر انہوں نے ہدایت کے مقابلے میں اندھے پن و  پسند کیا۔

 راغب لکھتے یں۔:

"rٍبيِطُْفTٌدلَََّىَتTtُداََٝت ِٖ "اىْ
⁴⁷
 

 ترجمہ: ہدایت لطف کے ساتھ را  دکھانا ہے۔

متعلق رہر کرتی ہے۔ اس کی تفسیری توضیح میں طبری مختلف مخلوقات کے لیے ام کے پہلی آیت ہدایت و  مخلوق کی ساخت اور اس کے مناب  راستے سے 

متعلقہ احواك کی رہنمائی بیام کرتے یں۔۔

⁴⁸
اس مقال پر ہدایت و  صرف انسام کے ایمام قبوك کرنے کا مترادف بنا دینا مناب  نہیں، کیونکہ کلال کا دارہ  ہر چیز  

 کی تخلیق اور رہنمائی ہے۔
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ی متعلقہ یت میں راستہ دکھانے کے باوجود انکار کا ذکر ہے۔ اس سے واضح ہوتا ہے کہ رہنمائی فراہم ہونا اور اسے قبوك کرنا ایک ہی بات نہیں۔ طبردوسری آ

مقال پر حق کی را  واضح کرنے کی توضیح کرتے یں۔۔

⁴⁹
ب قبوك کے معنی میں لیا اس کے بعد مخاطب کا انتخاب بھی بیام ہوا ہے۔ اگر ہدایت کا ہر استعماك کامیا 

 جائے تو آیت کا یہ فرق اوجھل ہوجائے گا۔

کے لیے ہدایت کی نفی اور اثبات کے مقامات پہلے بیام ہوئے یں۔۔ ام کا مشترک مطالعہ دعوت و بیام اور دك کے قبوك کی توفیق میں فرق صلى الله عليه وسلم رسوك اللہ 

حق کی رہنمائی کرتے یں۔؛ قبوك کی توفیق کی نسة اللہ تعالیٰ کی طرف ہے۔ اس فرق کا مقصد  مجھنے  میں د د دا ہے۔ رسوك راستہ واضح کرتے، دعوت دے ہ اور

 میں بھی علمی رسوك کی دعوت کے کردار و  محدود کرنا نہیں، بلکہ دو ا د نسثں و  ام کے محل پر سمجھنا ہے۔ اس سے داعی کی ذمہ داری اور نتیجے کے تعلق

 وضاحت پیدا ہوتی ہے۔

کھتے یں۔؟ متقین کے لیے ہدایت کہنا ایک دوسرے سواك و  سامنے التا ہے: کتاب کی رہنمائی اور اس سے فائد  اٹھانے والے کا اخلاقی حاك کیا تعلق رقرآم و  

۔ عمومی خطاب اور یہاں تقویٰ کی نسة سے انتفاع کی جہت نمایاں ہوسکتی ہے۔ اس کا مطلب یہ نہیں کہ کتاب میں دوسرے انسانوں کے لیے و ئی پیغال نہیں

 مؤثر قبوك کے دارہے ا د ہوسکتے یں۔۔ متعلقہ مقال میں اس فرق و  دیکھنا لفظ کی دالت  و  غیرضروری تضاد سے محفوظ رکھتا ہے۔

اس پر عمل اس کے مختلف  ہدایت کے باب میں ذریعہ اور نتیجے کا فرق بھی اہم ہے۔ وحی، رسوك اور دل پ رہنمائی کے ذرائع ہوسکتے یں۔؛ را  کی معرفت، قبوك اور

 مفہول کا ربط نتائج یا درجات یں۔۔ بعض قرآنی مقامات میں ذریعہ نمایاں ہے اور بعض میں مخاطب کا حاصل۔ ہر استعماك و  ایک ہی مرحلے میں بند کرنے سے

۔ مشترک تعلق رہنمائی کا ہے، لیکن اس کی عملی تکمیل متاثر ہوگا۔ اس کے برعکس ہر مرحلے و  مکمل طور پر ا د غیرمتعلق لفظی معنی قرار دینا بھی مطلوب نہیں

 مختلف درجوں میں سامنے آتی ہے۔

معرفت میں  بندے کی دعا میں ہدایت کی درخواست اس کی مسلسل ضرورت و  رہر کرتی ہے۔ ہدایت و  صرف کسی ایک ابتدائی لمحے کا نال سمجھ لیا جائے تو

ور پڑتی ہے۔ قرآم میں ہدایت سے متعلق دوسرے بیانات اس کی جاری اخلاقی معنویت و  واضح کرسکتے یں۔۔ تاہم اضافہ، صحیح عمل اور استقا ، کی جہت کمز

 دعا کی اس وسعت سے ہر جدید نفسیاتی یا تعلیمی تصور و  ہدایت کا اصل معنی قرار نہیں دیا جاسکتا۔ اطلاق اپنے دالئل کے مطابق رہے گا۔

ئد  یہ ہے کہ بیام کی ذمہ داری اور مخاطب کے قبوك و  ا د پہچانا جائے۔ صحیح پیغال پہنچانا، مناب  زبام اختیار کرنا اور معاصر دعوت میں اس فرق کا عملی فا

 گے ہے۔ یہ معنویدالئل واضح کرنا انسانی عمل کے دارہے میں یں۔۔ کسی کے باطن کے طعی  فیصلے یا ہر دعوتی و شش کے الزمی نتیجے کا دعویٰ اس دارہے سے آ

 تعریف۔امتیاز تدریس اور دعوت میں ذمہ دارانہ رویہ پیدا کرسکتا ہے۔ اسے آیات سے اخذ کرد  اطلاق کہا جائے گا، نہ لفظِ ہدایت کی پوری لغوی 

یما ت متعدد  ہدایت کے درجوں کی تفسیری تقسیم و  بھی ای  معیار سے پرکھنا چاہیے۔ عمومی رہنمائی، دینی بیام، توفیق اور آخرت کے انجال سے متعلق
سن
ق

 

ت

یما ت اگر آیات کے باہمی فرق و  واضح کریں تو مفید یں۔، لیکن ام کی  تع عبارت و  ہر قرآنی 
سن
ق

 

ت

مقال پر بعینہٖ موجود مقامات و  منظم کرنے کی و شش یں۔۔ یہ 

 سمجھنا ضروری نہیں۔ مفسر کی تنظیم اور قرآم کے لفظی بیام میں امتیاز علمِ تفسیر کا بنیادی ادب ہے۔

۔ قرآم میں کسی راستے کی طرف لے جانے کا بیام میشہ  نجات 
ی
ی
ی

کی رہنمائی کے ہدایت کے لفظ میں مثبت عرف کے ساتھ غیرمعمولی سیاق بھی ملحوظ رہنے چاہ

تا ہے کہ بنیادی لسانی معنی میں نہیں ہوگا۔ جہاں عذاب کی طرف لے جانے کا ذکر ہو وہاں متعلقہ منزك دالت  کی قدر متعین کرتی ہے۔ اس فرق سے علومل ہو
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کرتا۔ ایسے مقامات کا تعلق اور دینی طور پر محمود استعماك میشہ  ایک ہی سطح پر نہیں ہوتے۔ کسی لفظ کا عمومی مثبت تاثر اس کے ہر استعماك کی قدر طے نہیں 

  نہ کی گئی ہو۔استقراء ہدایت کی جامع تحقیق کے لیے ضروری ہوگا، خوا  اس انتخابی مضموم میں ام کی تفصیل ا د

ختہ معیار اور قرآم ای  طرح کسی مخالف گرو  کے اپنے آپ و  ہدایت یافتہ کہنے میں دعوے کی نسة اہم ہے۔ کلال اگر ام کا قوك نقل کررہا ہو تو ام کے خودسا

تھ تکلم،، نقلِ قوك اور خطاب کی جہت بھی اہم کے معیار میں فرق دیکھا جائے گا۔ اس سے دالت  کے ایک اور اصوك کی تائید ہوتی ہے: الفاظ کے معنی کے سا

 ۔یں۔۔ یہ اصوك ا ، اور ہدایت دونوں کے مطالعے میں مفید ہے، کیونکہ شناخت اور راستے کی دعوے داریاں خود اپنی صحت کی دل پ نہیں ہوتیں

تے یں۔، مگر نسة اور درے  کے لحاظ سے ام میں فرق ہے۔ اس اصطلاح کا نتیجہ یہ ہے کہ ہدایت کے مختلف استعماالت رہنمائی کے ایک مربوط میدام میں آ

 کے بجائے قرآنی بعض مقامات پر راستہ دکھانا، بعض پر اس کا قبوك اور بعض پر صحیح سمت پر قا ہ رہنا نمایاں ہوتا ہے۔ اس وسعت و  تاریخی معنی کی تبدیلی

ہدایت کا یہ مطالعہ لفظی یکسانیت کے ساتھ عملی اختلاف و  مجھنے  کی ایک واضح مثاك فراہم کرتا استعماالت کی منضبط تفہیم کہنا منتخب شواہد کے زیاد  مطابق ہے۔ 

 ہے۔

 خلاصۂ بحث

یخی تبدیلی ا د منتخب شواہد سے قرآنی اصطلاحات کے مطالعے میں ایک بنیادی نتیجہ سامنے آتا ہے: معنی کی کثرت، تصور کی وسعت، تفسیر کی تفصیل اور تار

بت کرتا ہے یں۔۔ ام کے درمیام امتیاز قا ہ کیے بغیر معنوی ارتقاء کا عنوام مبہم رہتا ہے۔ قرآم میں کسی لفظ کا متعدد سیاقوں میں آنا یہ ضرور ثاعلمی صورتیں 

تاریخی دعوے کے لیے  کہ اس کی دالت  ایک مختصر مترادف سے پوری نہیں ہوتی؛ لیکن یہ بذاتِ خود اس کے مختلف مفاہیم کی زمانی پیدائش ثابت نہیں کرتا۔

 قرآنی استعماالت کے ساتھ قابلِ تعیین قدیم لسانی شہادتیں بھی درکار یں۔۔

ں حذف و  بیام کرتی یں۔ اور بعض لفظ کی وسیع دالت 
ی
یلی ی
حل

 

ت

و ؛ ام میں عملی مراد  قریہ کے مطالعے میں آبادی اور اہلِ آبادی کا تعلق نمایاں ہوا۔ بعض تفسیری 

 کے مطالعے میں جماعت، طریقہ، د ت اور یشواائی کے استعماالت سامنے آئے۔ ام میں اخلاقی قدر ایک جیسی نہیں؛ متعلقہ گرو  یا مشترک ہوسکتی ہے۔ ا ،

 ہر مقال و  بےشخص کی حیثیت سیاق سے علومل ہوگی۔ ر ا کے مطالعے میں مختلف مواع  کے درمیام اخلاقی ضبط اور استقا ، کا تعلق واضح ہوا، لیکن اس کے 

 ۔عملی یا خاموش برداشت میں محدود کرنا درست نہیں۔ ہدایت کے مطالعے میں رہنمائی کی نسة، قبوك اور عملی درے  کا فرق بنیادی ثابت ہوا

راست معیار نہیں بنایا  ِ متقدل اور متاخر فاسیر  کے منتخب تقابل سے یہ بھی علومل ہوا کہ عبارت کی طوات  اور  تع اصطلاحات کی کثرت و  معنی کی تبدیلی کا برا

ہے۔ اس لیے تقابلی  جاسکتا۔ قدیم مختصر توضیح کسی اہم فرق و  پہلے ہی واضح کرسکتی ہے؛ بعد کی تفصیل ای  فرق و  نئے علمی سواك کے جواب میں منظم کرسکتی

 تحقیق میں مفسر کے الفاظ، اس کے استدالك اور اس کی مراد و  ا د ا د دیکھنا ضروری ہے۔

 کرتی ہے، ، سیاق اور منقوك بیام کی مشترک قراءت اس مطالعے کا مرکزی منہج ہے۔ لغت ممکنہ داللتوں و  دکھاتی ہے، نحو ام کے باہمی تعلق و  منضبطلغت، نحو

 کن بنا دینا قرآنی سیاق مناب  مراد و  نمایاں کرتا ہے اور معتبر تفسیری شہادت اس کے فہم میں مزید د د دیتی ہے۔ ام میں سے کسی ایک و  غیرمشروط فیصلہ

 کلال کی دوسری جہتوں و  کمزور کرسکتا ہے۔
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جامع تاریخ اس اس تحقیق کا حتمی حاصل یہ ہے کہ منتخب اصطلاحات میں معنوی تنوع اور توضیحی وسعت کے شواہد زیاد  واضح یں۔۔ ام کے تاریخی ارتقاء کی 

کمزوری کے بجائے اس کے دعوے کی درست حد ہے۔ قرآم کے الفاظ کی گہرائی اس وقت زیاد  معتبر انتخابی مطالعے سے ثابت نہیں کی گئی۔ یہ تحدید تحقیق کی 

 انداز میں سامنے آتی ہے جب ہر نتیجہ اپنی شہادت کے مطابق بیام ہو اور معاصر اطلاق و  اصل مراد سے ا د مگر مربوط رکھا جائے۔

 جاووز  و سفارشات

 ہر لفظ کے تمال مقامات، متعلقہ مشتقات اور نحوی لقات کی فہرست یارر کی جائے۔ شمار کے ساتھ یہ بھی بتایا جائے کہ ۔ قرآنی اصطلاحات کی آئند  تحقیق میں۱

 لفظ، ماد  اور مشتق کی سطح پر استقراء کیسے کیا   ہے، تاکہ مختلف تحقیقات کے نتائج قابلِ تقابل ہوں۔

الت کی زمانی شہادتیں ا د جمع کی جائیں۔ جس ر ی یا ری ی عبارت سے تاریخی نتیجہ اخذ ہو، اس کی نسة، ۔ قبلِ اسلال، عہدِ نزوك اور بعد کے عربی استعما۲

 روایت اور تاریخ کی قوت واضح کی جائے۔ غیرمتعین قدیم استعماك و  طعی  تاریخی ترتیب کی بنیاد نہ بنایا جائے۔

 معنی، بلاغی توجیہ اور فقہی استنباط ا د ۔ تفسیری اقواك کے لیے ایک ایسی درجہ بندی اختیار کی جا۳
ِ
ئے جس میں لغوی تعریف، مصداق کی تعیین، مثاك، الزل

 ہوں۔ اس طریقے سے معانی کی غیرضروری کثرت اور اقواك کے مصنوعی تعارض میں کمی آئے گی۔

تقسیم اور اخلاقی کلیات و  پہلے سے معیار بنانے کے بجائے ہر مقال کے ۔ قریہ اور د ینہ کے تمال قرآنی استعماالت کا مستقل تقابلی مطالعہ کیا جائے۔ جدید شہری ۴

 فعل، وصف اور قصے کی مناسبت سے نتیجہ اخذ کیا جائے۔

معاصر اطلاق ۔ ا ، کے مطالعے میں جماعت، طریقہ، د ت اور مقتدا کے استعماالت کے ساتھ جدید سیای  تعبیرات کا تقابل کیا جائے، مگر اصل دالت  اور ۵

 ابواب ا د رکھے جائیں۔ اس سے قرآنی اصطلاح کی تاریخی حیثیت اور موجود  معنویت دونوں واضح ہوں گی۔ کے

ایک ۔ ر ا اور ہدایت کی تدریس میں ام کے متعدد عملی مواع  اور درجات و  مثالوں کے ساتھ سمجھایا جائے۔ اخلاقی فضیلت و  ہر صورت کے لیے ۶

  سے گرز  کیا جائے، اور متعلقہ حکم کے لیے دوسرے دالئل بھی سامنے رکھے جائیں۔غیرمشروط فقہی حکم میں تبدیل کرنے

 حواشی و حوالہ جات

1. YūntcTl21t1r  

2. em-aituac’mTl19t262r  

3. R’ri nTam-mṣcai’sīTlam-ḤtnaxsT nsTqtḥalla Trem-qtcca ’sTcīTkiacīnTam-ttc’msTrq’  aT

"tacxr"Tem-qavnūuaiTam-ttc’msīxaiTam-ai’l mailTsr Tr

resshnnh TntshTelT1c19Trissontaaitcasoh  araooatmiilacari navaicccx1rislm 

4. em-raḥmTl29teer  

5. em-esu’lTl9t:1r  

6. ptil’sTl32t23r  

7. mnsToasiīclTmnl’uīmT nsTuelacTr acnīcTam-ttc’msTam-ueīīlTr acnīcTam-es’ullT9t:1rTqanicūuTam-

qtṣḥacTam-mm iscūsīTln’l uasTam-qam iTaaūu lTsr Tr

r1c19TleTesshnnh TntshTraxa:1rislm-issontaaitcasrintrh trnaasacnhhcaiasihhcantca9 

8. em-r n’mTlet:1r  

9. ĀmTumlc’sTl3t3r  

10. ai’ā nīTlmnc’iīlT nsTqūn’Trem-qtv’cai’sTro s’nTam-qai’ṣ  lTam-ravuTam- i’sīTlam-qanmamaiT

am-R’n uailTjaṣmT"p’Tft  aTcīTjailTam-aiacīuaiTl sTmss n’uTqauiū Tam-els xxīsr"Tem-

https://quranpedia.app/uloom/raghib/w/q0r0y2.html
https://quranpedia.app/uloom/raghib/w/q0r0y2.html
https://quran.ksu.edu.sa/tafseer/katheer/sura6-aya82.html
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qaisanaiTam-mnm’līxailTmnm’lT1hnlTsr rT1t231Tr

resshnnh TntshTelT1c19Traissontaavvvr nmalvhnrshsaacam ncacxasisshssa66a236 

11. mnc’iīlTl2eter  

12. YūntcTl21t:1r  

13. YūntcTl21te2r  

14. YūntcTl21t:1r  

15. ṬanacīTlqtḥalla T nsTnacīcTrn’l uTam-fax’sTuasT amvīmTĀxTam-ttc’msTr acnīcTYūntclT21t:1rT

qanicūuTam-qtṣḥacTam-mm iscūsīTln’l uasTam-qam iTaaūu lTsr Tr

resshnnh TntshTelT1c19Traxa:1rislm-21issontaaitcasrintrh trnaasacnhhcasanacxantca 

16. em-raḥmTl29t21cr  

17. -issontaaitcasrintrh trnaasacnhhcasanacxantca29TrmlT29t21cḥra-cTamī acnTrs’fax-amTul ’nTlīanacṬ

resshnnh TntshTelT1c19Traxa21crislm 

18. em-taṣaṣTl1:t29r  

19. em-aiūc’Tle1t21r  

20. aau īTluen Tam-Raḥl’sT nsTr’ṣ cTr axnīcTam-oacīlTam-Raḥl’sTcīT acnīcToam’lTam-qass’sTr

 acnīcTam-taṣaṣTl1:t29TrqanicūuTam-qtṣḥacTam-mm iscūsīTln’l uasTam-qam iTaaūu lTsr Tr

resshnnh TntshTelT1c19Traxa29rislm-issontaaitcasrintrh trnaasacnhhcanaa  antca1: 

21. mnsTuĀniūclTqtḥalla Tam-Ṭ’i cTrem- aḥcīcTvaTam- asvīcTr acnīcTam-oaiclT2:t33rTem-f’ḥ siT

resshnnh TntshTelT1c19Traaniiica2:a33-issontaasacn craooa nsTrsr Tlīs’mttc-am 

22. em-r n’mTlet32r  

23. em-oaicTl2:t26r  

24. YūntcTl21te2r  

25. -issontaaitcasrintrh trnaasacnhhcasanacxantca21TrntclT21te2ūcTYī acnTrs’fax-amTul ’nTlīanacṬ

resshnnh TntshTelT1c19Traxae2rislm 

26. em-faiacaiTl1t223r  

27. ĀmTumlc’sTl3t1ccr  

28. em-mnc’mTl23t6r  

29. YūntcTl21t:1r  

30. em-oaicTl2:t33r  

31. em-oaicTl2:t:1r  

32. ttcātnīTlqtḥalla T nsTeḥla Trem-n’l uTm Teḥi’lTam-ttc’msTr acnīcTYūntclT21t:1rTqanicūuT

am-qtṣḥacTam-mm iscūsīTln’l uasTam-qam iTaaūu lTsr Tr

resshnnh TntshTelT1c19Traxa:1rislm-issontaaitcasrintrh trnaasacnhhcaiicsin antca21 

33. em-faiacaiTl1t2e3r  

34. em-ftiictcTle3t11r  

35. em-raḥmTl29t21cr  

36. ṬanacīTln’l uTam-fax’sTr acnīcTam-ftiictclTe3t11Tr

resshnnh TntshTelT1c19Traxa11rislm-issontaaitcasrintrh trnaasacnhhcasanacxantcae3 

37. -issontaaitcasrintrh trnaasacnhhcasanacxantca9TrllT9t3:’ues-cTamī acnTrs’fax-amTul ’nTlīanacṬ

resshnnh TntshTelT1c19Traxa3:rislm 

38. R’ri nTam-mṣcai’sīTrem-qtcca ’sTcīTkiacīnTam-ttc’msTrq’  aT"ellr"Tem-qavnūuaiTam-

esshnnh TTrissontaaitcasoh  araooatmiilacari navaa1lcrislmTrl mailTsr ’ai-xaiTamīs’mttc

ntshTelT1c19r  

https://www.islamweb.net/ar/library/content/99/139/
https://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura12-aya82.html
https://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura16-aya120.html
https://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura16-aya120.html
https://quran.ksu.edu.sa/tafseer/saadi/sura28-aya56.html
https://tafsir.app/ibn-aashoor/18/77
https://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura12-aya45.html
https://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura12-aya45.html
https://quran.ksu.edu.sa/tafseer/qortobi/sura12-aya82.html
https://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura43-aya22.html
https://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura6-aya38.html
https://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura6-aya38.html
https://quranpedia.app/uloom/raghib/w/a2m0.html
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39. falaiiniacīTlqaḥlū T nsTuelacTrem-oanini’cTuasTḤai’m iTkiav’l ḍTam- asyīmTr acnīcTam-

esshnnh TntshTelTTrissontaasacn craooaianiaca29a21cTrsr Tlīs’mttc- siTam’ḥf-mlT29t21crTemḥra

1c19r  

40. -issontaasacn craooa nsTrmlT29t21cḥra-cTamī acnTrcī asv-cTvaTamīcḥ a-emTlcūniĀmnsTu

resshnnh TntshTelT1c19Traaniiica29a21c 

41. em-faiacaiTl1t223r  

42. ĀmTumlc’sTl3t1ccr  

43. R’ri nTam-mṣcai’sīTrem-qtcca ’sTcīTkiacīnTam-ttc’msTrq’  aT"Ṣancr"Tem-qavnūuaiTam-

esshnnh TTrissontaaitcasoh  araooatmiilacari navan1ncccrislmTrl mailTsr ’ai-xaiTamīs’mttc

ntshTelT1c19r  

44. ttcātnīTlem-n’l uTm Teḥi’lTam-ttc’msTr acnīcTĀmTumlc’slT3t1ccTr

resshnnh TntshTelT1c19Traxa1ccrislm-issontaaitcasrintrh trnaasacnhhcaiicsin antca3 

45. Ṭ’Tl’Tl1ct2cr  

46. jtṣṣ masTle2t23r  

47. R’ri nTam-mṣcai’sīTrem-qtcca ’sTcīTkiacīnTam-ttc’msTrq’  aT"la xr"Tem-qavnūuaiTam-

esshnnh TTrissontaaitcasoh  araooatmiilacari navaic cx1rislmTrl mailTsr ’ai-xaiTamīs’mttc

ntshTelT1c19r  

48. -issontaaitcasrintrh trnaasacnhhcasanacxantca1cTr1ct2cTl’lTṬ’Tcī acnTrs’fax-amTul ’nTlīanacṬ

resshnnh TntshTelT1c19Traxa2crislm 

49. -issontaaitcasrintrh trnaasacnhhcasanacxantcae2Tr maslTe2t23ṣṣcTjtī acnTrs’fax-amTul ’nTlīanacṬ

resshnnh TntshTelT1c19Traxa23rislm 
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